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I.Ха Маленький так названо тим, що в йому° було всього три хати. Та згодом він іще
поменшав, бо зосталось тільки дві: одна зго

ріла і чоловік не схотїв більше на хуторі жити,

а подав ся назад у слободу.
Степова, не дуже велика, річка крутила ся

туди й сюди серед рівної площини та й проро
била собі якось дві дороги: одну в той бік, де

було село, а друга була, сказати-б — балка. В ста
ровину як води в річцї було мало, то і в балцї
сухо було; а як її більшало в річцї, то вона за
ливала й балку, а в великі дощі розливала ся ши
роко й далеко по степу, топлячи хлїб. Колись, за
панського ще права, пан ізвелїв насипати добру
греблю, щоб загородити річцї дорогу в балку. Те
пер уже не могла річка розливати ся на бік. Балка
була завcїгди суха, — тільки погожа вода з хо
лодної кринички протїкала по їй дзюркотливим
струмочком. Панови сподобала ся дуже ця балка
і він почав заводити там хутір. Уже він посадив
там трьох хазяїнів, аж тут вийшла воля і більше
ніхто не пішов у балку. Хутір стали звати Ма
леньким і звали так і тепер.

Дві хати стояли одна від бдної далеченько.
Одну однїй видко було добре ; як гукнеш, то чути
Голос, а слів, хоч скільки гукай — не розбереш.
Більша стояла по один бік балки, геть вище вгору
й ближче до греблї. Друга, менша, притулилась

із другого боку балки, мало не на самому днї,

біля кринички.

Більша хата була гарно обгороджена, у дворі
було повно повіток та хлївiв, а в їх товару та ко
ний багато. Там жив заможний господар Корнїй
Гонтаренко. Він був непитущий, працьовитий го
сподар, трохи скупий i добре вивчив приказку:
„хто шага не береже, той сам шага не вартий".
І він дуже беріг того шага, може аж надто дуже,

бо коли-б менше, то більше-б Корнїя люди лю
били, був би він сам добрійший. У декого з своїх
громадян він купив кілька надїлів, а потім у од
ного панка невеличкий клаптик землї, і було в його
таке господарство, що люди приходили в його ласки,

пóмочи запобігти, а сам він думав розкидати стару
хату та вибудувати нову, кращу. У село він вер
тати ся не хотїв, бо був відлюдько великий. Нї
коли нїхто не бачив, щоб він сьміяв ся, — тільки
всьміхав ся часом своїми твердо стисненими устами
зза чорних вусів та бороди, а його неласкаві темні
очи завcїгди так дивили ся, мов би він усе гнї
вав ся. Він трохи не такий був, поки жила його
жінка. А як вона, молода ще, вмерла, він осмут
нїв відразу. Але ще більше він осмутнїв, як по
мерло в його два дopocлi сини. Синів любив Кор
нїй дуже і смерть їх важка йому була. Він їм
дбав господарство, думав їх повиводити в люди.
Як вони повмирали, Корнїй не занехав господар
ства, понаймав наймитів і хазяйство все кращало,
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та сам господар зовсїм похмарнїв, відлюдьком зро
бив ся. Тепер тільки й було в хатї веселого, що
Марта, найменша, — і єдина тепер, — Корнїєва
дитина. Поки сини живі були, — Корнїєви якось
байдуже було до дочки малої: він знав, що дїв
чина — чужа користь і мало про неї думав. Але
як сини повмирали, то він потроху став прихи
ляти ся до дочки. А дочка зросла і почала сама
господарювати; розцьвіла і почали на неї розди
вляти ся бачучі на красу парубоцькі очи. Та тільки
богатий був Корнїй, то не всякому вільно було

й зводити очи на його дочку.
На селї Корнія не люблено, але трохи його

вcї бояли ся.

— Цей такий, що як уже чого схоче, то й воду
запалить, аби свого доскочити! — казали про його

ЛЮди.

І Коршїй жив собі сам із дочкою, та ще в його

хатї була наймичка та два наймити. Було в тій
хатї сумно, — тільки Марта весела та щебетлива
звеселяла її. Та останнїми часами щось і Марта
притихла й осмутнїла...

Стоячи н
а горі, згорда позирала добра Кор

нїєва хата н
а поганеньку хатчйну, щó тулила ся

на днї в балцї. А хатчйна була справдї поганенька.
Маленька, з трьома віконцями слїпими, зморщила

ся вона якось, іскорчила ся — три чйсниці їй д
о

смерти. І замолоду вона була поганенька, а тепер
уже й зовсїм як стара баба зігнула ся. Огорожа
погана, н

а

дворі мало будівлї, ще менше живого:
тільки коняка показувала там свої ребра т

а

Рябко
худий сновиґав по двору.

*

І н
е диво, що хата була вбога. Покійному

Грицькови хазяїнові її н
е щастило, а тодї він умер,

а вже хіба вдова з малим сином що зробить? |

Правда, син Демко зріс, тожим т
а

хазяйновитим
парубком став — може-б тодї й покращало жити,

дак удові доля увірвала нитку: засипала сира
земля спрацьовані руки, виплакані очи.

Зостав ся цієї весни Демко сам т
а

й став
думати-гадати, що йому в сьвітї робити. У його

був старший брат, записаний у ревізию, т
а

вмер.

Через т
е

Демко мав два надїли. Та другий наділ

н
е

могла вдова оплатити і його купив Корнїй. До
кожного надїлу мусить бути двiр. Та один двір,
Грицьків, там, н

а селї, уже хтось забудував, б
о

вдова н
е могла обстояти його, зостав ся тільки

двір у балцї. Корнїй я
к

купив наділ, т
о

спершу
мовчав, а тепер став домагати ся й місця на се
литьбу: давай, бери д

е хоч, щоб було! І дуже
йому хотїло ся забрати в Демка още дворище, що

в балцї, б
о воно з його селитьбою сумежне було.

Демко й Корнїй зазмагали ся, запозивали ся...
Ото сяде Демко в сьвято під хатою т

а
й почне

думати, я
к

т
о

йому з недолї вибити ся. І спершу
думає про господарство, про коняку, про поле,

а тоді вже починає думати про сонце ясне — і як
це воно сьвітить і що воно там сьвітить? А оте

небо блакитне, чи правда-ж, що воно скляне? От
якби в його були крила, — полинув б

и він туди

д
о

блакитного неба, купав ся-б там у соняшному
сьвітї — я

к

ота пташечка - щебетушечка в йому

купаєть ся. А тоді полинув б
и вище, вище, вище

аж д
о

Божого престола спитати ся? чому нема
правди на землї? І як його так жити, щоб п

о

правдї жити? Демко силкуєть ся се робити, але

робить якось помацьки, не розуміючи, що й д
о

чого.
Хоч б

и читати вміти — мабуть п
о книжках видко,

як з правдою н
е розминати ся. А ще краще, якби

могти злинути туди, високо, аж д
о

неба — там би

про все, про все можна дізнати ся...

І довго сидить отак Демко, втопаючи своїм
ясним поглядом у глибоку блакить небесну, слу
хаючи пташок щебетливих, і ласкаве сонце пере
бігає промiнем золотим п

о

його молодому обличчю,

трохи блїдому, але чепурному т
а привітному, з ви

соким лобом, з рівним носом т
а

з маленькими ву
сами темними. І дивить ся Демко замисленими
очима на небо, про все забуваючи, аж поки сха
менеть ся з якої несподїванки і знову д

о

гірких
дум про своє господарство вернеть ся.

Ох, ц
е

господарство ! А тут іще Демкови д
о

голови думка увійшла одна, і через ту думку хо
тїло ся йому, щоб у його хата була н

е

н
а куря

чій ніжцї, а саме така, як у Корнїя, щоб він міг
рівняти ся з Корнїєм заможністю. Хотїло ся йому
цього н

е тим, щоб він уже такий прихильний до
богатства був, а через те, що й він був із тих,

кому н
е вільно було зводити очи н
а Корнїєву дочку,

Марту. Але-ж дївчина була така гарна, так ясно
блищали її веселі карі очи, так любо всьміхали ся

її уста червоні ..
. І Демко, скоро д
е

стрiвав Марту,
зводив на не очи...

Ох, ц
е

було негарно, дуже негарно, б
о

тим
Демко робив зло Мартї. ПЦо разу, його зустрівши,

вона чогось червонїє, чогось турбуєть ся і в ночі
пе спить, а завтра в ранції встає блїда і очи в неї
погасли... І дивуєть ся соняшний промінь , що
тільки він сам сияє у Корнїєвому садку, і смутнї
ють птапечки, що тільки вони самі щебечуть-ви
сьпівують, життє молоде та соняшне т

а

веселе
всля влян0чи...

Ох, як т
о

дуже погано робив Демко ! Але він
про т

е

н
е думав, — його недобре серце хотїло

ще більшу шкоду зробити бідній дівчинї. І він
став із нею забалакувати, і вони почали на левадї
під вербою довго стояти. Стоять т

а розмовляють,

а проміння над їми сияє, а пташки примовкнуть

т
а

й слухають... т
а

й слухають... І їм, сьпівочим
пташкам, стає дуже заздрісно, б

о чують вони, що
Демко з Мартою висьпівують одне одному такі
піснї, що таких нїколи н

е

здолають засьпівати вони,
щебетливі пташки. -

Але-ж після тих пісень ще смутнїйше ставало

і Мартії й Демкови, б
о Марта була богацька дочка,

а Демко — сирота-харпак. І пташки, дивлячись,

як молода пара сумуючи розходила ся, починали
радїючи щебетати:

— А так-так!... цїнь-цїнь-цїнь!...

То визначало: так тобі й треба! Кинь, кинь,

кинь сю думку!
Але н

ї Марта, н
ї

Демко кидати її н
е хо

тїли.

І що-ж із того стало ся?
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Старий Корнїй був письменний. Він навіть |правду! Тільки натякати вмієш !.
.

Ну й зазмага
любив письменство. Обидвох синів він понавчав лись...
читати, а писати й сам н

е

дуже вмів. Як повми- — Ото-ж і погано !...

рали сини, т
о

почав Корнїй думати про дочку — Ну, а скажи п
о

правдї: ч
и

можна менї
не як про чужу користь, а почав гадати про зятя було н

е оступити ся за жінку?

в прийми. Иому схотїло ся й Марту навчити письма. — Та ні, н
е можна... Ох, і на що батько так

А дівчина вдала ся тямуща, т
о

й навчила ся. роблять!... А що т
о

ми робити мем? Ну, годї, чи
Демка-ж письма нїхто не навчив, б

о батько тай далї !

Демків був неписьменний. Але Демкови страх як — Е
,

н
ї

! Це теж буде н
е

п
о

правдї.
хотїло ся вміти книжки читати, і одного разу він — Чому?
сказав Мартії: — Ти-ж сама казала, що як прочитаю о-поки,

— Яка ти щаслива, що вмієш письмо ! т
о поцїлуєш.

З цього повстала розмова про письменство , — Ач який памяткий ! Це так знаєш !.
.. Нy,

а з тієї розмови повстало ось що. та нема вже чого з тобою робити !.
..

Почув ся поцїлунок.
II. Корнїй уже знав, хто сей школяр. Він кинув

Одного разу Корнїй поїхав у недїлю д
о

міста ся крізь кущі й став перед молодою парою. Марта

на базар, Марта зостала ся дома. Випадком стало з Демком посхоплювали ся.
ся так, що вернув ся він ра- — Дак о

н хто тут ходить!
нїйше, нїж звичайно. Ах ти-ж гольтіпака, обідранець

У хатї нїкого н
е було. Роз- нікчемний ! І сьмієш ти сюди

прігши коня, повів його на ле- лїзти 2 Геть iзвідси зараз, зло
ваду пасти ся. А н

а леваді, саме дїяко !

над річкою, була купка дерев, Демко відразу зблїд, а потім
почервонїв.

— Дядьку, я не злодіїяка!
шматочок гайку маленький. Під
ходить Корнїй д

о

тих дерев

і чує, — щось балакає. Він пу- Ми з Мартою...
стив коня, а сам прислухавсь. Але Корнїй н

е

дав йому по
— Ну, читай оце! — каже балакати.

Мартин голос. — Геть, ледацюго, щоб тво
— Вірую в

о

єдиного Бога... — го й духу тут н
е

було! — грім
нув він на парубка.

Демко побачив, що з Кор
нїєм тепер нічого н

е

добалакаєш
ся, а сварок він н

е любив. Жа
лїючи він глянув на бідолашну
Марту й пішов із левади, про

читає повагом парубочий голос.

Нїби той голос і знайомий Кор
нієви, але хто саме ц

е — н
е

вгадає він.
— Кого-ж се вона вчить ? —

подумав Корнїй і н
е

міг зрозу
міти. А тим часом школяр про- МОВИВІІІИ :

читав уже якусь там частку — Нехай иньшим часом по
„Вірую". | | балакаємо, дядьку, як в

и доб
— Любий, що я тобі каза- В А с и мь ЧА й ч Е н н о

. рійші будете.

ти му... — перепинив Мартин Батько й дочка зостали ся
г0л0с читяннє. вдвох н

а левадї. Марта стояла,

— А що ? | спустивши очи, крутячи в руках нещасливу гра
— На що ти гнїваєш батька? матику, щó призвела д

о

такого лиха. Корній ди
— Як? вив ся на дочку кільки часу мовчки.
— Та так !.

.. Он ізнову позавчора прийшов — Марто ! — озвав ся врештї.
батько з громади такий сердитий. Прийшов удвох — Чого, тату?

із Панасом і почали тебе лаяти. — Гляди, щоб я більш пїколи не бачив його
— За що? й близько біля тебе.

— Та що т
и

за Секлету оступавсь. — Тату, я його люблю.
— Нy й якже менї було н

е

оступати ся, — Ти думаєш, що я тебе за його за харпака,

Марто ? Хоче громада в неї землю забрати, б
о ба-1за ледацюгу віддам?

гато за жінкою недоплатків. А що-ж бідна вдова Спущені д
о

долу дївочі очи глянули благаючи
тоді з малими дітьми робити ме? Твій батько н

а батька.
каже: треба забрати, б

о н
е

повинні-ж ми за неї — Хіба-ж Демко ледацюга, тату? А що він
викупу платити т

а

відбутки відбувати. А я кажу: убогий...
нї, се н

е

п
о правдї буде. От-от син у неї підро- — Мовчи вже! Нїколи т
и

не будеш за їм.
сте, н

а

той год уже з його робітник, тодї вона Кинь cї думки і н
е

сьмій і дивити ся н
а

його.

потроху й оплатить ся, а тепер як віднїме- Батько повернувсь і, н
е

глянувши й разу н
а

те, — що-ж їй — у шум з головою? Це буде, дочку, пішов д
о

хати. Дівчина зостала ся сама.
кажу, н

е

п
о правді. А батько твій: т
и

знаєш „Не сьмій н
ї

думати про його, н
ї

дивити ся

:8
:

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-1

3
 1

9
:2

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
1

8
0

0
4

1
9

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



— 144 —

на його!“ Он що каже батько. Може-б вона й не|

сьміла думати, также не може не думати. І хіба
батькови жити з Демком? Не батькови-ж, а їй.
І вони будуть жити вкупі, будуть! Але-ж який
сердитий сьогодня батько був, який сердитий !

І бідній дівчинї відразу так важко зробило ся
на серцї, що вона впала знову на траву й гірко
заплакала. Вона плакала, а сонечко сяло над нею
з неба, а пташки щебетали. Маленькі веселі пташ
ки, — вони тепер жалїли бідну дївчину і щебе
тали, щоб її розважити...

А тим часом Корнїй ішов до хати. Він був
страшно сердитий. Як він сьмів, оцей харпак !

Невже він думає, що Корнїй віддасть за його свою
дочку? Але не дурний: уміє зазїхати на чуже до
бро, знає, що єдина дочка, що все їй буде. Та
тільки бблизня піймає !...

Скільки йому цей Демко дошкуляє в громадї
своєю „правдою", а още ще й сюди притис ся,

і тут спокою не дає ! Нї, треба вже його ви
курити відсіля! Час уже і добро своє, дворище,

в його забрати!
Дуже сердив ся Корнїй і днїв скілька з доч

кою зовсїм не балакав, а сам усе думав про те,

якби йому відсїля, з хутора, Демка витypити, бо

він добре знав, що поки Демко жити ме так близько,

то не вглядиш за Мартою. Перш Корнїй допоми
навсь дворища Демкового, та не дуже наполегав.
Але тепер треба за се дїло добре взяти ся. Кор
нїй пішов до писаря на пораду, але той не міг
нїчого певного сказати.

— Воно, Корнїю Семеновичу, звісно, що вам
того дворища треба, бо полага є ть ся воно п р и

п а дії лії, — та й йому-ж полага є ть ся так
саме, і якже його вигнати з тієї селитьби, де він
живе, коли в його є надїл? Воно, звісно, можна-б
спробувати, та... ви самі знаєте, який сей Демко
зубатий у громадї, то він і по судах собі дорогу
знайде. Треба щось вигадувати, треба думати !

Корнїй дав трохи писареви, щоб веселїйше
думало ся й пішов до дому ще сердитїйший. Вер
нувши ся до дому пізно у вечері, він побачив,

що Марта йшла від Демкової хати.
— Ти куди бігала? — грімнув він на дочку.
Та зблїдла, але відмовила твердо:
— До Демка.
Корнїй спалахнув з гнївá і почав лаяти дочку:

і як їй не сором самій бігати до парубків та ще
до такого ледацюги ! От як попаде він її за коси
та як дасть мáтланки !

— Чуєш ти? — кричав він, — чуєш, що я
тобі кажу: я на ломаку поламаю, коли ти туди
ходити меш! Викинь його з думки!

— То ваша сила, тату: хочете бити, то й бийте,

та тільки ломакою з душі нїчого не вибєте.
Усю ніч виплакала Марта: нїколи батько так

до неї не балакав! А Корнїй сам собі казав, що
хоч як, а мусить він витypити Демка звідси.

Але-ж як се зробити?

Корній у голову заходив, способу до того ви
гадуючи, 1 нічого не міг вигадати.

[Далії буде).

Нові поетичні твори Степана Руданського.

ІV".

С О Л О М. О. Н.“)

І.

Ще цариця Соломона

На сьвіт не родила,

Лиш надїю тілько мала, —
По саду ходила.

І ходила й говорила

З панею їдною,

Котра з паном своїм мужом

Жила не з правдою.

Аж приходить покоївка

І оповідає,

Що йде пан той до палацу
І панї шукає.

Панї стала, а цариця
Дає її *) раду

Заховатись на годинку

В вишневому саду.

А сама йде до палацу,

Пана запрошає.

— „Що нам скажеш, добрий пане?"
Весело питає.

А пан низько поклонив ся,

Як царям годить ся,

*) Гл. „Зоря" Ч9 1 на cтop. 7.
*) В чорняку: „Дума четверта“. — А. К.

. к.*) = їй. — А

=- [Далї.]*) -=
Тай говорить: „Будь здорова,

Ясная цариця !

„Я не маю що казати:

Я прийшов питати,

Чи в царицї мої жінки
Часом не видати?“

— „Нї, нема тут, милий пане”, —
Та відповідає.
А тим часом з неї голос

Стиха промовляє:

„Твоя жінка у садочку.

Можеш пошукати.

Яка жінка твоя, пане,

Така й моя мати !"

І чи чув пан, чи нї, теє,

Що дитя казало,

Лиш царицї після того

Дуже кепсько стало.

II.

Пройшов місяць з того часу,

Другий іскінчив ся,

А на третїй в першу нічку
Соломон родив ся.

І в ту нічку ясне небо

Хмарою обвилось,

І в тій хмарі серед неба

Три зорі з'явилось.

І Давид-Цар обіщав ся

Золотії гори,

Хто лиш тілько розгадає,

Щó ті значать зорі.
І зібралось много мудрих,

Стали ворожити:

Той — на щастя, той — на долю,
Той — на довго жити.

А премудрий коло мами

Тілько усьміхав ся;
І, як мудрі замовчали,

Він тодї озвав ся:
— Ти не слухай їх

,

мій тату",
Став він говорити:
gТри зорі — т

о

три лиш роки
Маю в сьвітї жити !"

І вся тая мудра зграя

З стиду *) розбрела ся.

А Давидови п
о серцї

Тута розлягала ся.

III.

А тим часом від дня до дня
Соломон мудрив ся,

І Бог знає — д
е

він того

Розуму учив ся.
Лиш кінчало ся три роки —

А вже був охочий
Розпізнати, кілько важить

Розум весь жіночий.

*) В первописї: „встиду“. — А
.
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І зробив шальки ") як треба,

Достав чепець з мами,

Набрав клоча повну жменю

Тай пішов до брами.

І на брамі на желїзній

Він шальки чепляє,

Кладе чепець, кладе клоча,

Став і розважає.

Далї ходить тай регоче.
Аж надходить мати.

— „Що ти дїєш, Соломоне ?“
Почала питати.

А той собі все регоче,

Не дивить ся в очі.

— „Важу, каже, жменю Клоча

І розум жіночий.
„Та сама ти подиви ся:
Голова жіноча

Не заважить тай не варта
Сеї жменї клоча !"

Виведїть його до лїса,

Серед лїса вбийте.

„Вбийте й серце принесїте
І мізинїй палець:
Най загине з сего сьвіта
Соломон поганець".

І узяли його слуги

І ведуть убити,

А Соломон вірним слугам

Почав говорнти:
— „Ой ви слуги, вірні слуги,

Душі не вбивайте,

Хоч ще місяць до трох років
Пережити дайте.

„Я вам дам мізинїй палець:
Ріжте, добрі люде.

А із нами є собака, —
З неї серце буде !"

І відтяли слуги пальця,

Серце в суки взяли

І ті жалї і ті сльози

Небеса пробили

І ycїх cьвятих і Бога

В небі розбудили.
І зачали сьвяті люди

Господа молити,

Щоби Господь Соломону

Дав ще лїт прожити.

І сказав Бог: „Соломона

Щиро я кохаю

І своїх лїт йому дав би
Та я лїт не маю.

„А ви, мої сьвяті люди,

Ви на землю йдїте

І для него кілька років
У людий просїте!"

I зійшли сьвяті із неба

І стали ходити

І ходили й лїт просили

Соломону жити.

І цариця слютоваласьІ пішла від него:

„Чекай сину", розважає:
„Не дарую сего !"

IV.

І приходить до покою,

Слугів закликає,

Оглянулась кругом себе,

Стиха промовляє:
„Ой ви слуги, мої слуги,
Вчинїть мою волю:

Вчинїть волю, щоб не було

Мому серцю болю.

—Возьміть сина-Соломона,
Одягнїть, умийте,

*) У Руданськогоскрізь: „шайки". — А. К.

Сьвяченє пасок в Яворові, коло Косова.

[Фотоґр.проф.Вол. Шухевич].

І понесли до царицї
І царицї дали.

І не стало Соломона,

І нїхто не знає,

Лиш Давид по нїм нещасний

З жалю умлїває.

V.

А Соломон серед лїса
Став думу гадати:
Днїв лиш кілька оставалось
Білий сьвіт видати.

І умив ся він, залив ся

Гіркими сльозами

І на землю сировую

Впав межи дубами.

VI.

І день щїлий проходили.
Закотилось сонце.

0т підходять сьвяті люди

Під їдно віконце.

Там старая баба жила,

Щó сто лїт прожила —
А ще других сто прожити

Доля їй *) судила.

І зачали сьвяті люди

Бабу ту питати,
Чи не схоче тая баба

Своїх лїт віддати.

„На що маю віддавати °“

Баба говорила, —

*) В первописї: „ї“. — А. К.
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„Коли менї лїта тії Бідна сиротина,

Доля присудила !"

—- „Та не радість, бабко, старість!
Як старому жити ——
Хіба тілько свої кости

Жовтії сушити.

„А на сьвітї є дитина,

І стала казати:

Лїт півкоши дати.

Лїт не має і вмирає
Як тая билина !"

І здихнула стара баба

„Коли так, то я вже мушу

Лиш нехай дитина тая

Гайом не гайнує: ")

Нехай лїта дорогії
І себе шанує..."

[Далї буде).

*) „Гайом гайнувати щось" — міцнїйший
вираз, нїж просто „гайнувати“. — А. К.

— ? —-8-->2<x3--4-— -—

# 8

ДАРЕМ НА НАДІЯ.
Повість Д. К. 16

(о

2 3
.9.2\ 7о),

сЖ5) S—7

/А. П. Ри бникові й /.

-&- [Конець.] —&

Минуло вже тому тринадцять лїт, як я перший раз
побачив Катрю. Мінї минав тодї двадцятий рік, а їй було
шіснадцять. Вона жила у батька-матері і ще тодї ходила
учитись до школи. Я був тодї другий рік студентом в унї
верситетї. У Катрі була одна сестра, далеко старша за неї.
Сестра ця жила своєю cїмєю окремо від батька. З cїмєю
Катрі і з самою Катрею я познакомив ся якось чудно,
несподївано, не по людськи. Невзначай мінї припало з'я
витись у цїй cїм'ї дуже рано, коли Катря збиралась йти

до школи. Я був не митий, не чесаний, заспаний, помя
тий. Мінї самому було соромно йти і я не знав на яку
стушйти. На вcїх я дивив ся, мов дика зьвірюка, зпoшід

лоба і кляв ту хвилину, коли мінї пришало ступати через
поріг такою проявою. Мати Катрина була хороша жінка,

повна любови і приязни.
На другий день, прибравшись як слїд, я пішов до

Катриної cїм'ї знакомитись. Катря мінї спочатку не по
добала ся. Вона була дуже жвава, моторна, а я ще тодї
був дуже соромливий. Ми почали бачитись частїйш; я хо
див до них що недїлї. Що далї, то більш ми почали збли
жуватись. Минув рік і між нами вже починав палати огонь
кохання. Катря скінчила школу і слїдом за цїм поховала
свою стару матїр. Ій припадало зоставатись у батька,

чоловіка злющого, котрий, поховавши жінку, почав дру
житись з чаркою. Мінї було її дуже жалко і я робив усе,

щоб лекше було їй перебувати лиху годину. А таких го
дин у неї було доволї. Минали днї за днями і я, не ба
чивши довго Катрі, не знав щасливої години. Ми жили
однїєю думкою, одним помислом, одним щастєм, однїєю
надїєю. Мінї зоставав ся ще один рік, тяжкий рік, щоб

вийти в люди. Ми разом дожидали кінця цього року, щоб

побратись. Дожидали і не діждали ся. Склало ся інакше.
Мінї й досї важко згадувати про цю свою давнину,

тим я й хочу коротко нагадувати, та поминати багато
дечого.

Катря побралась з иньшим. І я, плачучи як мала
дитина, благословив її до шлюбу, як благословляє мати
своє кохане дитятко. Після шлюбу Катря зовсїм змінила
ся. Вона почала мене зневажати, відвертати ся. Я тїкав
від її очий, крив ся від неї, мов той Каїн, убивши свого
брата. Так минув цілий рік. Я скінчив вчитись, а Катря
стала матїpю. У неї народив ся хлопчик. Ще лежачи не
дужою, вона прислала по мене несподіївано, неждано, не
гадано. Мінї було чудно йти до неї, не бачивши її круг
лий рік. Я був певний, що між нами все скінчило ся,

що Катря на мене дивить ся як на ворога, що ми розій
шли ся з нею на віки. Я прийшов до неї. Чоловіка її не

було у господї. Катря лежала недужою одна у теплій
хатї, а біля неї лежала сповйта дитинка. Я війшов у її
хату. Вона підняла ся, cїла, протягнула до мене свої ру
ченята і озвала ся розбитим, недужим, слабим голосочком:

— Павлусю мій, мій друже, моє коханнє, прости
мене, я цїлий рік покутовала.

Вона обвила мене своїми рученятами і, заливаючись
гіркими сльозами, до мене горнула ся, мене цїлувала.
І я заплакав гірко...

— Не цурай ся мене, не відвертай ся, не кляни
мене. Я тебе кохаю, як нїколи й нїкого не кохала. Нїхто
не зможе тебе так кохати, як я кохаю і буду кохати та
ємно, поки буду жити на сьвітї. Прости мене, я тебе

зрадила.
Вона ридала, заливала ся сльозами і я її втїшав,

як з'умів втїшати.
Ми охрестили дитинку і дали їй моє імя.

хрестним батьком.
Недовго після цього я жив у Київі. Місяців зо два

я виїхав на чужину, далеко, далеко від неї, далеко від

своєї родини і роду.
Минала весна за весною і я своє єдине коханнє більш

і більш заривав у своїй темній коморі, звідки вicїм лїт
мого життя на чужинї

Я був

Багато дечого взяли
І в море нишком віднесли,
І нишком проковтнуло море.

Не унесли тільки моєї любови до Катрі. Довго вона
жила в моїм серцї, поки не появила ся нова надїя на
щастє і не затулила собою образу Катрі.

Тепер цей образ виявляв ся, мов з домовини — хо
лодний, блїдий, мертвий.

Якась нутрóва трясця перейшла через мене від того
листу, що я держав у руції. Мінї було холодно, пусто
і тільки новий образ Надії нагрівав мою душу і осьвітляв
її мягким, хорошим сьвітом.

Я сховав лист, занехав усе і став виряжатись, щоб
йти до старого пана, від котрого залежав мій переїзд
з чужини. Я його застав у господї. Він знов навернув
мінї цїлу гору обіцянок, казав, що за місяць напевно
можна дожидати мінї місця. Нїчого було робити, треба
знов було простувати до кинутого кубла свого.

Від старого пана я пішов до товаришів, розпитатись,

як знайти Катрю. Я швидко довідав ся, де вона живе,
коли повернула ся до Київа. Я довідав ся, що Катря пе
реїхала цїлою cїмєю на хутір, щоб там пробути цїле лїто.

Так — опівдня я поїхав до неї. Малесенький буди
ночок, де жила Катря, стояв під горою і купав ся у зе
леній траві. Біля дому був сад, а на горі — хороший,

сухий бір. Під горою вила ся річечка, купаючись сама
у cїножатях.

Я під'їхав до хати. Біля воріт стояв вродлившй хлоп
чик, котрий був подібнїсенький до своєї мами. Я озвав ся
д0 нь0г0 :

— Павлусь?
— А ти як мене знаєш ? Ну, Павлусь ! — відказав

мінї хлопчик.

— А мама дома 2

— Дома.
— А тато ?

— Немає, поїхав у гóрод. Та ти хто такий ? Чого
тобі треба 7 Я тебе не знаю, — казала мінї пильно при
ДИВЛЯЮЧИСЬ ДИТИНа.

— Поведи мене до твоєї мами.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-1

3
 1

9
:2

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
1

8
0

0
4

1
9

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



— 147 —

Павлусь мене завів до своєї матері. Вона сидїла
у хатї і щось вишивала. Я ввійшов до неї мовчки і укло
нив ся їй.

— Що вам треба? — спитала вона мене, приди
в.1як0чись.

— Мінї треба тільки на вас подивитись.

Катря наче-б ожила, пізнавши мене по голосу. Ми
привитались приязно, любо.

Змінилась Катря дуже за віcїм лїт: постаріла, по
марнїла, хоч у очах її по старóму сьвiтив ся огонь мо
лодости. Вона мінї стала хвалитись своїм життєм, своїми
дїточками. Ії чоловік був дуже хороша, поважна людина.
Катря жила з ним дуже добре, любила його, поважала.
Ми сидїли й балакали. Вона відправила моїх коний і за
просила мене перебути з нею хоч день. Чоловік її мав

приїхати з гóроду у вечері і мінї хотїлось його побачити.
Ми обідали разом. Після обіду пішли гуляти у бір. З нами
пішли два старші хлошчики, а дві дївчинки зостались дома.
Катря балакала досї зо мною, як з хорошим знаємим,

вона мінї нї разу не згадувала про старовину нашу.
Я був радий і думав, що усе було забуте.

Ми гуляли довго по бору, а далї cїли під дерево на
прйгорку. Дїтвора бігала і гралась.

— А я памятаю свою клятьбу, — промовила Катра
наче-б через силу до себе самої.

— Яку ? — спитав я стережно.
— Яку ?... — промовила вона потиху. — Яку?...

Більше ycїх і усього тебе кохаю.
Вона зареготала недужим реготом. Ії чорні коси вя

зались на голові і спали, мов дві чорні гадини на плечі.
— А ти цього й не знаєш ? Ти шро це й забув ?

Тобі й байдуже !.
.. Тобі байдуже, що ц
е

прокляте ко
ханнє не покидає мене, і я тодї тільки щаслива, коли
тебе згадаю. Згадаю тебе — згадаю й своє дївуваннє,
свої дївочі лїта і мінї легко стане. Коли б т

и відав, які
до мене нищечком приходять хвилини страшної муки!

І кожна така хвилина носить у собі твоє імя.
— І я тебе люблю, Катре.
Вона пригнулась д

о мене, придивилась д
о мене, їла

своїми чорними очима.
— Не правда!.. н

е йму віри !.
.. Ти покохав иньшу

і зачарував ся на своє безталаннє. Ти мене вже позабув,

я тобі вже надокучила. І мінї це все одно. Кого-б ти не
кохав, я тебе однаково н

е перестану кохати д
о

віку. Мінї
треба тільки одного: щоб т

и

достав чисту, хорошу, сьвяту
душу, котра шршнесла-б тобі щастє. А вона принесе тобі
одну недолю. Я її знаю, добре знаю, усю знаю.

— Шро кого т
и мінї кажеш ? Я н
е розумію тебе.

— Про кого ?... і т
и

мене питаєш ? Ти хочеш, щоб

я тобі сказала її імя ?... Хочеш? А парохід ? А одно

тільки слово — „зоставайтесь" і ти, мов прибитий, зо
став ся нерухомо н

а місци і поїхав далї.

Я мовчав. Катря наче-б розвязала собі уста і гово
рила без упину. Ії слова були палкі, палили мене, по
їдали, як ржа тая поїдає зелїзо.

— Я тобі ц
е

кажу просто, без сорому, б
о

тебе ко
хаю без кінця і н

е хочу, щоб т
и достав ся поганій душі.

Я хочу бачити тебе щасливим і буду дбати про твоє ща
стє. А її я знаю дуже добре, я знаю, як нїхто її не знає.
Вона зла дївчина, злюща, з холодним серцем, без душі,

без розуму. А д
о

того — вона недужа. Вже здавна у неї
болить в грудях, у неї зачинають ся сухоти. І що ж ?

Поберетесь ви, і т
и

цїлий вік свій будеш сидїти біля неї.
біля недужої, будеш крушитись, жалкувати. І яка тобі
буде за ц

е

дяка від неї ? — Наріканнє, холодне слово.
непривітне, коротке. І т

и будеш мученик, безталанний,
бідовик. Нї !... цьому н

е треба бути, цього н
е буде, поки

я живу. Нїхто н
е

шосьміє тебе покохати, б
о

нїхто н
е з'у

міє так покохати, як я тебе кохаю !...

Я бачив, я чув, що Катря говорила про Надю із заз
дрости. Голос її що раз знижався і вона зачала благати,
молити мснє :

— Не кохай її, н
е кидай мене... Я одна тебе тільки
здолаю кохати, як треба, щиро, ycїм серцем, ycїєю дум

кою. Берш мене, убий мене, роби зо мною, що хочеш —

я твоя і ти мій !

Цїле шекло було у її голосії, у неї в вічах. Вона
була блїда, як смерть: уста її дріжали ; її наче-б трясла
страшенна трясавиця; холодний, недужий піт виступав

н
а її чолї. Вона була мов несамовита. Я боявся за її ро

зум і почав втїIпати. Я порадив їй пройтись ще п
о пущі.

Ми встали й пішли, а два хлопчики навкруги нас гра
лись, кричали, бігали і н

е знали, яка криєть ся у їх ма
тері важка таємниця.

Мінї було дуже жалко дивитись н
а Катрю, хоч все

таки вона була для мене якоюсь шамяткою, згадуваннєм,

чимсь мертвим, неживим. Вона була моєю молодостию

і я її кохав, як кохав свою молодість, котра минула,
уплила, н

а віки зникла, без повороту.
Сонце ховало ся н

а ніч. приходив вечір, і сивий,
вогкий, хоч і н

е густий туман вилазив з cїножатї і про
крадав ся помалу до бору. Здіймав ся тихий, сьвіжий
вітрець, хоч було ще дуже тепло. шарно після денної
спеки, упáлу. Ми ходили мовчки п

о бору і повертались

д
о

дому. Катря шочинала заспокоюватись, тільки хоровита
блїдість не сходила з її лиця. Ми підходили вже до дому

і увійшли д
о

саду. Катря почала балакати:

— Чудно якось чоловік живе н
а сьвітї. У нього усе

є і йому все таки ще чогось треба, все таки чогось йому,
н

е
стає. Оттак і мінї. Який у мене хороший чоловік, які

у мене хороші дїтки, а мінї все таки немає повного ща
стя, наче-б я була яка грішниця.

— Ну, годї вже, годї. На віщо нарікати н
а свою

долю ? Треба так жить, як набіжить.

— Еге. добре так жить тому, кому живеть ся так,

у кого немає важкої думи, гріха.
— Цей гріх давно відпущений, про нього н

е треба
згадувати.

Катря тихо, приязно подивилась н
а мене і промо

в ііл31 :
— Дайте мінї вашу руку.

І вона щиро мінї стиснула руку.

— Тільки о одно прохаю вас: н
е кохайте її, б
о вона

н
е варта. щоб в
и її кохали.

- А в
и її добре знаєте? — сшитав я
.

— Знаю.
— І знакомі з нею.

— Знакома, — відказала міпї Катря, а далї схаме
нула ся. Нї, н

е знакома і н
е хочу знакомитись, а все

таки її добре знаю.
Ми підійшли д

о

будинку. Стара нянька держала н
а

руках найменшу дївчинку, котра усьміхала ся д
о

матері

і простягала д
о

неї свої пухкенькі, білесенькі рученята.
Старша дївчина, чорнобрива, я

к
і мати її, грала ся біля

будинку з квітками, т
а

пересипала жовтий пісочок.
Біля будинку у садку було усе наладжено до чаю.

Самовар стояв н
а

столї і шумів. Ми поcїдали пнти чай.
Швидко приїхав і чоловік Катрин, мій давний знаємий.
Ми привитались як слїд і почалась гуртова розмова про
це й оне.

На другий день я попрощав ся з cїмєю Катрі, по
прощав ся з Київом і рушив н

а далеку чужу чужину,

котру покинув два місяцї вже і мав надїю н
е вертатись

більш.

Тяжко, важко мінї було покидати рід свій, товари
шів, знаємих, Надю, Олю, Катрю, тяжко було покидати
свій рідний край, свою дорогу Україну. Я повертав ся

н
а чужину повний надїї за місяць, за два повернутись

знову н
а родину і зачати вити своє власне кубелечко.

З дороги я вислав лист д
о

Олї.

Я повернув ся н
а

чужину і мене опанувала велика
туга. Частенько, сидячи у своїй хатї, між нїмими стїнами,

мов у тій чернечій келїї, я переносив ся думкою д
о За

тишного, де гостювало моє сонечко, моя радість, моя
втїха, моя надїя. Сьвітошисна карточка, котру подарувала
таємно мінї Надя, лежала перед моїми очима, оправлена
під товстим криштальним склом і нагадувала мінї живий
образ моєї заморбки, моєї сухотоньки.
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Незабаром після мого повороту на чужину, мінї при
несли з почти лист. Він був з „Затишного". Я розломив
печатку і побачив, що то до мене писала Оля. Зверху
було помічено: 25 липця [недїля]. Я випишу до слова
її лист:

„Мій дорогий друже! Ти покинув нас, а разом з то
бою нас покинули і радости й утїхи. Замовкла розмова,

замовкли сьпіви, не стало жартів і сьмішок. На другий
день по твоїм виїздї наша панночка [як ти її прозвав]
почала нарікати, що у неї болить голова, вадить її, під
кошують ся ноги. Сухий, важкий кашель що години ста
вав більш і більш. На третїй день вона н

е здужала вже
піднятись з ліжка. В самий день твого виїзду ми довго
гуляли в вечері біля ставу; тодї стояла ніч вогка, хо
лодна, — видно тодї вона й застудила ся. Цїлий день

вона лежала без памяти, палала, кидалась, балакала без

стямку. Розмова її була з одних слів без думки. Ії хороба
нас дуже налякала. Нї мама, н

ї
я н

е відходили від неї
день і ніч. Зараз ми післали за лїкарем у город. Я на
писала лїкареви усю вияву хороби, щоб він захопив що

треба з собою. Лїкар приїхав і нам признав ся, що

у Надї горячка. Він нас заспокоював, що немає нїчого
небезпечного, що хороба н

е розвила ся ще, що її захо
пили спочатку. Лїкар приїздив до нас що дня і з кождим
днем Надії ставало краще.
Тепер вона видужала, хоч

Тижнїв за три мінї принесли знов лист з „Затиш
ного". Зверху було помічено: „Спас“.

„Уcї сплять, одна я н
е сплю і тихесенько cїдаю

побалакати. Цїми днями ми поїдемо до гóроду і я маю
надїю нищечком відіслати цей лист.

„Уже другий місяць минає, як живу я у Затишному

і тільки один перший день був для мене днем радости,
утїхи, теплим днем цїлого мого життя. Страшенна, важка
пустка, котра настала для мене з половини другого дня,

звалила мене з ніг. Я занедужала і пролежала, н
е вста

ваючи трохи н
е цїлий місяць. Теперечки я здорова, хоч

і не зовсїм ще. Одна тільки надїя на пцастє нашого життя

з кожним днем додає мінї сили і здоровя. Господи, коли-б
швидче минали днї і прилинула т

а хвилиночка, з котрої
ми почнемо лїчити разом нашпі днї. Я буду її дожидати,

хоч б
и прийшло ся дожидати довго, місяцї, роки, б
о

з кож
ним днем надїя на щастє росте, кріпне, виясняється, на
повняє моє серце, мою душу, усю мене.

„Оля й тїтка інодї пристають д
о мене, щоб я їм

відкрила свою таємницю, признала ся. Я відмовляюсь

і нїчого н
е кажу, поки н
е можна буде н
е признатись,

поки питаннє цїлого життя нашого не стане на битій до
розї. Я повинна критись з своєю таємницею, б

о жа
хаюсь слави, боюсь поговорів. Я пригадую собі страшний

висказ Кобзаря:

їй не дозволено ще вста
вати з ліжка. Цими дня
МИ В0НЯ, В0,18lН6.

„Таке т
о випало нашій

панночцї !... Вона тепер
блїда, слаба, схудла тро
хи. Я їй казала, що пишу
до тебе, і вона просила
тобі уклонитись.

„Мінї дуже хотїлось б
и

додати тобі ще тутечки
деякі наглядки, деякі дб
мисли, тілько чогось мінї
боязко, щоб не були вони
П0МИЛКаМИ.

„Надя балакаючи без
стямку, що раз споми
нала твоє імя ; вона вига
дувала тобі усякі прй

Собаки злі шокусають,

Та н
е

заговорють!

„Мінї здаєть сь, що

кожний мусить вибачити
мінї, що я так криюсь

з таємницею свого життя,

навіть і перед найблиз
шою мінї людиною, перед
Олею. Я призналась їй

тільки, що я кохаю, ко
хаю без надїї, таємно,
без краю, без упину —

і що буду кохати без кін
ця все одно, щоб не було

з мого кохання. А про
розмову — анї словечка.

„Якби н
е була я рада

одержати лист від єди
ного в сьвітї у мене до
рогого чоловіка, а все

кладки [додам — хоро
ші]; згадувала якийсь вяз,

якусь розмову з тобою,

якийсь поцїлунок. Вона
без стямку кликала тебе,

щоб поцілувати у друге, нагріти тебе своїм поцілунком.
Уся ця розмова була наче-б порозривана: виходили тільки
одні слова, з котрих можна було домислятись. Одно мінї
дало якийсь дивний знак: вона зі сну балакала про нашу
сьвiтописну карточку, котру ми заріклись берегти, хоро
нити н

а цїлий вiк. Я шукала за цею карточкою усюди,

перекидала усї скринї, уcї шаФи, усї кутки й закутки, —

і карточки н
е знайшла. Я ще сьогодня питала Надю про

карточку і вона мінї відказала, що сховала далеко, по
тайно. Вона мінї ще казала і запинала ся.

„Чомусь мїнї н
е йметь ся віри. Коли-б т
и був ту

течки, я-б усе довідалась. Як замкнутий чоловік, т
и

н
е

признав ся-б мінї нїчогісенько : сама-б я виглядїла ш
о

твоїх очах, я-б вирила усю твою думку з твого замкну
того серця, я-б вигледїла усї глухі закаулочки твоєї душі.

Я чую якусь таємницю між тобою і Надею. Ви мали
якусь таємну розмову у садї, коли я вас шукала довго.

Я це знаю, я ц
е чую, я домислила ся про ц
е і цьому

йму тверду віру. І я цьому несказано рада.
„Вважай одно, що я колись тобі казала:
„Не спізни ся !"

На цьому слові моя вродлива сестриця, моя Оля
скінчила лист свій. Цей лист охопйв мене і нудьгою
радістю. Я заховав його н

а

памятку.

Школа

й
-

1

старого стимю в Іванівцях.

(Фотоtр.Фр. Ржегорж).

таки, боячись слави, треба
щоб листи поки що не
були до мене засиланi.

З листів д
о Олї я можу

усе знати, усе довідатись.

„Коли м
и

повернемось з „Затишного", а ц
е

буде за

два місяцї, тодї я писати му часто і дам вістку, як треба
засилати листи д

о

мене. Тільки дай, Боже, щоб н
е при

пало нам листами розмовляти; дай, Боже, щоб швидче
ми розмовляли живим словом, мінялись своїми думками,
своїм поглядом на життє.

„Бажаю щиро здоровя й щастя, моє коханнє, моя
утїхо, моя доле !"

Під листом було підписано: „Надя“. Я бачив, що
дївочий сором н

е дозволив їй н
ї

разу просто озиватись
до мене; у цїлому листї вона н

ї

разу н
е написала н
ї „ви“.

н
ї

ти".
Як сьвятощі які, я поцїлував дороге для мене пи

саннє моєї судженої, моєї надїї і заховав його, мов най
дорожший скарб.

Днї минали за днями. Минуло лїто, я не мав нїякої
вістки від старого пана Уже починали приходити до мене
думки, що старий шан вважав за кожух своє тепле слово.
Від Олї я одержав ще два листи, один у серпнї, а дру
гий у жовтнї. В остатньому листї вона писала, що вже
збирають ся вертатись д

о

Київа. Надя була здорова.

В обох листах жартовлива Оля дописувала мінї н
а кінції

під смужкою одні й т
і

ж слова:
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„Відкрию тобі велику таємницю : одна хороша, вро
длива, молода, розумна дівчина тебе дуже і дуже кохає.
Як прозивають цю дївчину — не скажу, догадуй ся сам".

За цими листами я одержав разом два листи з Ки
їва : один від Надї, другий від Олї. Дївчата виїхали з „За
тишного”. Надя написала дуже довгий лист. Вона мінї
оповідала усе про своє життє на селї і кожне своє слово
напувала коханнєм. Вона обіцяла мінї написати швидко,

як до неї листи засилати, а до того часу просила мене
їй не відкликатись.

Минув і листопад, минув і грудень і я не мав нї
якої вістки з Київа нї від Надії, нї від Олї, нї від ста
рого пана. Що дня я виглядав з України і слова мінї
нїхто не відкликав ся, наче-б уcї шозабули мене, наче-б
занехали мене, наче-б я був усїм чужим чоловіком.

1-го грудня я одержав лист від Олї, котрий пере
вернув усе моє нутрб, усю мою душу, розбивав усї мої
радости, усю мою надію. Вона писала:

„Мінї важко писати тобі, бо припадає подати разом
дві погані вістки.

„Місяць тому умер у Київі той старий пан, від ко
трого залежав твій переїзд з чужини до нас. Таким то
побитом, твоя надїя швидко попрощатись з чужиною про
пала даремно. Теперечки тобі приходить ся шукати новий
шлях, нові ходи, нових людий, котрі схотїли-б запомогти
тобі перебратись до нас.

„Я й сама не знаю, з чого мінї починати другу
вістку. Вона дуже погана, дуже важка, клята вістка.
Шамятаєш, як ти уcїх нас розшитував про якусь Катрю,

про котру нїхто не чув і нїколи не бачив? Я шитала

у тебе не раз, щоб ти признав ся, чого тобі так треба знати
про Катрю, щоб ти мінї сказав, що вона є ця Катря. Ти
якось викручував ся від розмови, відказував невиразно,

коротким словом, гадками. Теперечки я й сама знаю, хто
це така Катря, я мусїла про неї довідатись, повинна була
дізнаватись. Мінї треба було з нею познакомитись, я ро
била усе, щоб познакомитись з нею і не змогла. Катря
переказувала мінї, що вона не хоче зо мною нїколи зу
стрічати ся, про мене чути, буціїм то я її нещастє, її не
доля, її безталаннє. Як я можу бути її нещастєм, коли
я її нїколи не знала, не бачила 2 Ще мене дуже дивує.
Тут що небудь то криєть ся. Повернувшись з „Затиш
ного", мінї припало бачити Катрю два рази.

не може вияснити. Наче б то Катря отруїла цїле молоде

життє хорошій, сьвятій дївчинї; наче-б то наслала на її
душу якогось біса, котрий опанував нею, збив з пуття,

звернув з пантелику.
„Чи ти можеш зрозуміти, як важко мінї писати тобі

про Надю, подавати тобі цю кляту вістку. Я довго тобі
не писала маючи надїю, що Надя намислить ся, змінить
ся, зверне на стару дорогу, де її [мінї так здається ] до
жидало щастє, усьміхало ся їй, манило її. Щоб т

и мінї

н
е казав, все таки я добре чую, що між вами була роз

мова кохання, було виставлене питаннє цїлого життя.
„Я буду робити усе, щоб привернути Надю до себе.

Про всякі зміни я тобі буду писати Коли буде все йти,

я
к

тепер є, н
е скажу н
ї слова, щоб н
е разити твого чу

лого серця. Будемо дожидати кращого часу“.

Я н
е знав, що мінї робйти з собою, що дїяти, що

чинити. Я був певний, що Надя мене шокохала, а тепер
бачу, що вона відвертаєть ся. Якийсь холод страшншй,
задумливий, смердячий, мов з забутого льоху, повіяв на
мою душу. Усе моє щастє, уся моя надїя, уся моя сьвя
тиня була розбита, зруйнована, зведена з мого сьвіту.

Я надумав ся кинути усе і їхати д
о Київа, одначе й ту

течки склало ся інакше. Я занедужав і лїкарі мене не
випускали з хати цїлий місяць. На дворі стояла холодна
снїгова зима, а у мене н

а серцї панував незмірно біль
ший лютий холод. Образ Катрі мене лякав, я бояв ся

згадувати про неї, мінї здавало ся, що її образ виявля
єть ся мов з землї перед моїми очима живим, з нечоло
вічою силою, кидаєть ся н

а мене і душить своїми зеліз
ними, кістлявими руками. Я пережив страшенні ночі,

лежучи недужим Бувало ycї позасипають наоколо, усюди
тихо і я лежу слабий і прислухаюсь, як стукає годин
ник, як муха перелїтає з місця н

а місце, як інколи со
бака гавкне. А далї — усе замовкне, настане хвилинка
гробової тиші і я чую, я

к

із сусїднього покою хтось йде

д
о мене, підходить д
о ліжка, зближаєть ся, нагинаєть ся

над моєю головою і шепче мінї н
а ухо: „Нї !.
..

цього нї
коли н

е буде, б
о

я тебе кохаю, а иньші н
е

з'уміють так
тебе покохати, як я покохала на віки". — Я кутаюсь під
одїяло, пеленаюсь, затикаю уши, а голос Катрі чутнїйше
Ще ДОН0СИтЬ Ся д0 мене.

Перед Різдвом я почав видужувати. Тяжко мінї
Вона мінї було дивитись н

а сьвіт Божий і н
а людий. Катря відняла

здала ся дуже вважливою жінкою. На її блїдому, худому | в мене долю, насьміяла ся над моїм коханнєм. Оля мінї
лицї видка була якась страшенна сила волї, характеру, | ще раз прислала лист і все писала однаковісенько, давала
розум.
вродливою відьмою, чоловіком, котрий зможе орудувати
цїлим пеклом. Здаєть ся, її н

е можна кохати, а з тим
разом її н

е можна н
е слухатись, н
е виповняти її бажання,

не вважати на її силу, н
а її пануваннє. У неї наче-б кри

єть ся щастє й нещастє того, кого вона візьме під своє
пануваннє, під свою опіку, кого вона закріпoстить собі,

зробить невільником.

„З часу нашого повороту д
о Київа, я бачила Надю

тільки перші днї. Катря якось познакомилась з нею і зро
била її своєю кріпачкою, невільницею, підвладною. Катря
наче-б завязала Надії очш і держить її життє, її серце,

її душу, її помисли у своїх зелїзних руках. Мінї й н
а

думку н
е припадало, щоб можна було одному чоловікови

так панувати над другим. Надя зовсїм змінила ся, її н
е

можна й пізнати. У неї наче-б т
о все переломлене, ска

лїчене, розбите, зруйноване ; наче-б у неї немає нїчого
власного — н

ї погляду, н
ї

бажання. З раннього ранку

д
о

пізньої ночі Надя сидить у Катрі, разом і за роботою,

разом і за гульнею. Мінї казали, наче-б Надя н
е може

дихати без Катрі, н
е може без неї жити. Я чула, що вона

переїздить зовсїм д
о Катрі, щоб учити дїтий Катрі. Не раз,

і н
е два я писала д
о Надії, шитала її, клйкала д
о себе,

просила її побачитись зо мною, і Надя мінї нїчогісенько

н
е відписувала. Я переказувала їй через людий і вона

через людий просила мене н
е

згадувати їй, забути її,

вважати, що її немає на сьвітї, що вона зникла з цього

сьвіту. Я питала у її тїтки, котра мінї коротко вияснила,
що з Надею щось зроблено. Що такеє цеє щось — нїхто

Вона мінї здала ся якоюсь характерною, якоюсь звістку, що Надя живе вже у Катрі, живе черницею, нї
куди між люди н

е виходячи.
Як раз на перший день нового року мінї принесли

лист. Він був від Надї. Ось він:
„Сьогодня ycї сьвяткують Новий Рік, котрого я до

жидала більш усїх і днї і ночi, цілих два місяцї. На силу

я дождала ся цього дня і теперечки маю право сказати,

| що я додержала свого слова і що усе між нами скінчене.
Ви маєте право відкрити уcїм нашу таємницю. Коли в

и

мене ще памятаєте, благаю вас щиро, молю вас: забудьте
мене, занехайте, н

е згадуйте. Ми розійшлись иньшими

| шляхами, котрі зійдуть ся тільки за нашими домовинами.

Я щиро бажаю вам щастя і буду цїлий вік молитись,

щоб щастє н
е покидало вас. Про моє щастє н
е дбайте“.

Під цїм листом було підписано усїма словами iмя

і прозвище Надї.
Цїм листомк й справдї почав ся новий шлях мого

життя — важкий, сумний. Повернувши н
а

цей новий
шлях, я огледїв ся назад і побачив, скільки у мене було
щасливих, хороших днїв, скільки радости, втїхи, золотого
життя, як довго я жив теплою, ясною, сьвітлою надїєю
на тихе, славне, любе життє разом з Надею. Темною хма
рою теперечки плила ця ясна моя надїя, проплила, про
несла ся, поминула мене і я побачив тільки одно, що ця
надіїя була даремна.

Через місяць я одержав від Олї коротенький лист,
як вона мінї писала:

„Я тільки що повернула ся з церкви і єїдаю тобі
подати дуже чудну вістку. Тобі нїколи й н
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прийде, чого я була в церкві... Я ходила дивитись на
шлюб Надії ! Вона одружилась з лїкарем Кравченком.
Мінї хотїлось знати, якими очима подивить ся на мене
Надя і я стала біля порога. Як тільки ввійшла вона,

глянула на мене, зблїдла, підійшла до мене мов несамо
вита і відвела мене у бік. Уcїм було це дуже дивно.
Вона залила ся гіркими сльозами і промовила до мене:
„Нїколи нїкого я так щиро не кохала, як Павлуся [це-б
то тебе, Павлусю]. Тим я з ним не одружила ся, що бо
яла ся зробити його нещасним. Я його однаково буду
кохати до віку". Цї слова вона промовила до мене таким
голосом, що я повинна була повірити. Цї слова у неї ви
ходили з самої темної глибини її душі. Словам цїм я йму
віри і буду няти.

„Здається цей шлюб справила Катря, бо Макс Крав
ченко був у її cїм'ї, як свій чоловік. Надя буде щаслива.

„Бувай здоровий, щасливий, тай годї !"

Грудень, 1873 р.

Уcї листи від Надї і від Олї я згорнув до купи, по
ложив між ними карточку, котру дала мінї Надя на па
мятку, і усе це перевязав червоною стьонжкою і запеча
тав чорною печаткою. Цей маленький пакетик я хороню

стережно від людий, як найдорожшу памятку мого
2киття.

Шо року один раз, як раз на Новий Рік я достаю

цю памятку, розпечатую, нищечком перечитую листи, ди
влюсь на карточку і згадую про свою бувальщину. Пе
речитавши, я знов згортую і кладу чорну печатку.

От уже десятий раз пришало мінї розвязувати цї

листи і перечитувати їх. Цї десять лїт збавили у мене

багато сили і здоровя, укрили сивим волосом мою го
лову, підтоптали мінї ноги, звялили і зсушили мої думки,

а образ Надії й тешеречки все таки вимальовуєть ся пе
ред моїми очима ясним, живим, вродлившм, тшхим, пре
красним...

Б у вають хвилії...
G SU)2,9

Бувають хвилії — мов з просоня Над'їя людської обнови
Пробyдить душу сонця сьвiт, Веде єї до райських брам.
Мов пісню їй воскресну дзвонять
Гаї, поля й небес блакит. Прийшла... 3 рожевого просоня

Мов грім збудив єї в ту мить:
І все вона тодї забуде... Замість пісень кайдани дзвонять,

Здаєть ся їй, що бачить край, Промiнєм сонця меч блищить.
Де ангелами стали людеІ замінили землю в рай. Мов Херувима меч огнистий

Блищить крівавий меч вражди...І йде вона свій скарб любови І йде душа на шлях тернистий,

Зложити давним ворогам ; І губить райськії слїди.
Відень, 29. І. 1896. ee- е. В. Щурат.

О Е З И ї В П Р О З ї,
—«»«-» e-

1. Помалу, помалу...

Ви чули пісню, щб починаєсь :

Помалу, томалу, братіку, грай...!

Ви чули ту пісню ?... Як легіт долїтає вона мене з ка
зочного краю молодости, з пори золотих снів, рожевих мрій,

ясних як сонце надїй на сьвітлу будуччину мого сьвятого краю...

Ви знаєте єї історию — гарну та сумну, як гріб, на

котрому зросла калина: з тої калини змайстрував опісля дуд
ник тоту сьшiвомовну дудку, щб так грала —

Помалу, томалу, братіку, грай...

Ви знаєте єї історию? А біль — чи ви-ж відчували
той біль, щб виливаєть ся в тім слові, в тій ревно-сердечній
мельодиї — чи ви-ж відчували 2...

Пригадую собі щось немов крізь сон... Убив брат брата,

закопав в яму, насадив калину — а вона виросла та запи
шалась претарним цьвiттячком... І пішов третїй брат у той

гай над ручай, на місце Каїнового злочину, і побачив калину,

стяв пруттє і зробив собі дудочку, а вона грала-промовляла:
Помалу, томалу, братіку, грай,

Не вразй мого серденька в край...

Вона грала-плакала.....

А може ви інакше чули тоту казку ? Най там ! Я єї
знаю тільки так — я-ж єї вам не накидую, тільки так спо
гадую — собі-то...

Помалу, томалу, братіку, грай...

Чого ти мене так розжалобила, пісне ? Що ти менї на
гадуєш !......

Далеко — на схід — та в нашому таки рідному краю —
Львів, 2/І. 1896. —и-«ч-—

порозкидались самі-самі могили... Тихо довкола.

вітер бушує по широкому степу, там єго воля... Се-ж цмин
тарище нашої родини, великої руської родини ! Се степ ко
зачий, широкий, в могилах наші батьки, наша минула слава —
доля. Се степ...

За віщо-ж ви бились ? за віщо руйнували бісурменські
ворожі городи? за віщо?... Та яка плата вам за те, чубаті
завзятцї? Як тобі вивдячують ся, руський народе, за те, що

муром стояв усїй Словяньщинї проти поклонників місяця та

проти сили деспота?... Тебе звалили в велику руїну... А там —
твоя доля, а там — твоя воля, а там — чи і твоя — будуччина?...

Помалу, томалу, братіку, грай...!

Задзвонили дзвони, справив брат братови похорони ве
личаві: і попам було і дякам і паламарям і старцям. Вcїм
була плата... Та не довго й єму було животїти. Немезіс крі
вава та справедлива... Прийшла — зробила своє і вже більш

єго самого не застрашить голос пісоньки:

Вітер, один

Помалу, томалу, братіку грай...

Ба, не єго застрашить... але до суду віку буде сьпівати

сю пісню кобзар, буде сьпівати дитина, буде дзвонити мама

над колискою немовляти... Як тота чорна пляма на місяци

страшить простолюдина приміром Каїнової злоби, так все стра
шити буде серце-душу пісонька

Помалу, томалу, братіку, грай.
Не „помалу”, не по тихо — а голосно — голосно дзве

нїти буде ревлива нута

Помалу, томалу, братіку, грай.
Сильвестер Яричевський.
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Раю ти мій тихий, раю мій розмаю,
Думками і снами тещений,

Чось дивно на серцю, як тебе згадаю,

А в оцї лїд чую студений.
На думції, що щиро минувшiсть тестує,

Сум-змора тяженька усяде,
Грудь, серце здавивши суть житя нехтуєІ нищить всї лучі відради.

Раю ти великий, безсмертний без краю,

До тебе я нишком баную,

Без тебе сердечний, мій друже невдячний,

Нї нічки нї днини не чую.
Колись там, давно вже сьмiяло ся сонце
А з него і щастє і доля,

А нинї те сонце мов з мрак би сияло
На грудях окови, неволя...

Колись там бувало я в ранції розмаю
В гайок лиш піду я грабовий,

І сьвіта цїлого вже тодії не знаю,

Лиш вчую пташат тих розмови,

.lиш вчую ті піснї веселі, розкішні
Іх звуком півтяний раюю,

А думи веселі йдуть тодї гуляти,
Я з ними до неба прямую.

Бо в тіснях тих жив я, їх щиро любив я,

Вни наче той божий музика
Бувало горлають, аж нерви всії грають,

Аж серце веселе терлика.
На нитку душевну зсиляв я ті рими
Собі я сьпівати учив ся...
Райом тим гудячим пташками дрібними
Чи раз я в нетямки утив ся.

І грудь ми горіла мов огнем жаріла,
Тодї-ж я титанські чув сили ;

Від них то, думав я, земля би омлїла
І мову підняли-б могили !

П на рід мій тихий, мій благий, сердечний,

Воскрес би від звуків тих строюІ тер би велитом на лють безконечну,

Прапори унїс би горою.
Так було, бувало; витав так колись то
У мене ти любий, мій раю,
Строїв мя, красив мя мов чуда намисто,

Мов зелень те поле в розмаю.
Днесь вянуть вже рожі, люта відьма прози
Вказала їдь злющу крізь зуби,
1 зимна, студена по злишній над її
Простерла вже руку загуби.

ПЦось шетче півтихо, щось кличе злощасно,
Мороз вже всії кости хатає...
ПЦось грозить: „Диви ся, огонь твій вже гаснеІ серце від стужи змерзає.
Тo ocїнь, чи старість Р Вже жовкнуть листочки,

Марнїють на поли розлогiм,

А разом за тими листками дрібними
Ти станеш у сьвітї убогім.

Ти сили пісень тих на других не бачив,

Ти жив лиш у мріях сонливих:
Чутєм ти весь погляд на сьвіт сей iначив
І в сумнївах згинеш журливих.
Чи чуєш P Горою летить вже стрілою
Той ворон, що правду закраче:
Байдуже ось стане живим за тобою
Лиш лїра сирітка заплаче".

В. І. Масляк.

.7/11 (7 TI1 3 18 Р11 // .У.

—sч [Далї.] <—

IV.

З Алушти в Ялту.
Села і хутори, чи по тутешньому — дачі, по дорозї

з Алушти не тільки до Ялти, а й далї по всему південному
побережжю, своїми назвами говорять, що осаджено їх ще до

того часу, коли Татари підбили під себе Крим і що коли не

першими осадчими їх, так настушниками тих осадчих, були

в усякому разї християни. Кастель, Партенит, Ай Даниль,

Ай Василь, Микита, Ай Тодор і т. и.; хіба не християнські
назви, де тільки слово „сьвятий" переложено татарським сло
вом „Ай“. Такі назви вже самі по собі викликують вельми

щїкаве питаннє: що спричинило ся тому, що людність пів
денного берега Криму покинула релїґію християнську, пому
сулманила ся і потатарила ся так, що навіть тепер такі села,

як Ай Василь, Микита — села чисто татарські? Вже-ж істо
рия не доводить нам, щоб Татари силоміць повертали крим
ських християн на свою віру ! Знов щїкаві й другі питання:
чому людність пoмусулманених і потатарених сїл не перехо
дить на православє тепер, коли і до того надять всіми ли
хими і добрими сторонами ° Нарештї, чому переклади старих

татарських назв шороблені на мову росийську, на пр. „Мед
вЬдь-гора" — замість „Аю-Даг“ і т. и. ; або зовсїм нові
назви, на пр. „Ай-люли“, „Пріятное свиданie”, „ЛЬтній от
дьixь" і т. и. зовсїм не приростають, нїхто їх не вживає, нї
хто про їх, опріч самих господарів, і не відає? Трудно зго
дити ся, щоб причиною сього було єдино „невЬжественное

упорство Татарь“; а коли й так, дак на мою думку таке

„ушорство" характерна риса і я хвалю її...
З Алушти до Ялти і далї веде той самий прекрасний

симферошільський гостинець, йдучи мальовничими викрутасами

через гори понад берегом моря. Можна-б з Алушти пере

плисти в Ялту морем на пароплаві; під добру годину була-б
се пречудесна прогулька: побачив би ті красовиди, які сто
ять на самім березї під горами так, що з гостинця їх не

видко. Так дешевше-б було геть їхати морем, нїж суходолом;

так коли-ж пароплав заходить в Алушту раз на тиждень,

тай то ще неретельно; иньший тиждень і зовсїм не зайде.

Коли їде хто один, тому під несезонний час найлїпше

їхати почтою або делїжансом ; а як нас зібрало ся шестеро,

дак ми взяли собі двох алуштинських. „Харонів". Так і де
шевше і геть більше вигоди і волї... Ідеш собі, наче власним

екіпажом. Погода нам не сприяла. Ранком того дна (17 ли
стопада] на тепломірі було 2" Р. Але була у нас гадка, що

до Ялти недалеко : за чотири години „Харон" домчить ; їдемо

ми більш на південь і, певне, що к півдню потеплїйшає.

Рушили.
Зараз виїхавши з Алушти, гостинець йде все в гору

та в гору; на 9 верстві доходить до найвисшого пункту, до

„перевалу“ і звідсїль вже до самої Ялти дорога більш того,

що все спускаєть ся в долину.

Між „перевалом" і Алуштою розкинув ся під самим

берегом моря попід горою Кастелем так званий „Профессор
скій Уголокь“, властиво хутори професора Голубова, Беке
това, Кондакова, Головинського, Кирпичникова і ин. Між ними

більш за всїх і обширом і добробитом видаєть ся хутір Го
лубова. Виноградники його, кажуть, взірцеві. Лишивши пе
тербургську катедру і перебравшись доживати віку на спо
кійному і теплому хуторі, вп. професор не покинув науки

і пильнує теоретичні добутки її зреалїзувами на чому можна

в хуторі. Але хутір його більш за все заслугує на увату
тим, що тут доживає віку і жінка пана Голубова — відома
п е р ш а піонїрка жіночої медицинської осьвіти, Надїя ІІро
копівна Суслова. Поселившись на хуторі, панї Голубова чисто
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покинула практику за гроші, але хто з недужих приходить

до неї, вона н ї кому не відмовляє своєї поради і запомоги.

Скрізь по околицї наймення Надїї Прокопівни справедливо

користуєть ся доброю славою. Хто бачив її, хто розмовляв

з нею, той згодить ся зі мною, що се ясний зразок простоти

і добрости високо-осьвіченої женщини-лїкаря! Та правду

сказати д
о

людини істинно-осьвіченої гордощі і пиха нїколи

н
е

привють ся! С
е

зовсїм н
е те, що чоловік „осьвічений"

заголовками книжок... На у к а і о с ь в
і

та н
е

підпустять д
о

себе в душу пихи т
а чванї...

Не доїздячи д
о

хутора Голубових помітите з лївого боку

дороги кипарисовий гайок і тут же могила відомого ученого

Петра Кеппена (род. 1
9

лютого 1793 р
. ; † 2
3

мая 1864 р.],

що положив силу своєї працї, щоб вивчити і вистежити Крим.

З Кастела до самої Ялти шлях вєть ся гадюкою між

горами, між скелями; переходить повз татарські села Кучук
Лямбат, Гурзуф, Ай-Даниль і Микиту, т

а
повз хуторі ріжних

осіб. Колись се все були таємности великих дуків-аристокра
тів; тепер вони потрохи переходять в руки дуків Колуна
євих, т

о Розуваєвих.“)
Вельми-б цїкаво було знати історию кожного хутора.

Звістно, сучасні володарі куповали т
і маєтности; але н
е су

часники, а перші володарі цїкавлять мене; т
а

властиво й н
е

вони, а тільки шлях, яким вони придбали собі т
і

землї зараз

після того, я
к

Крим опинив ся в руках Росиї?...
Кожен з хуторів має свою, що природну, а що й до

дану чоловіком, красу. Звістно, останньої геть менше. Але

я спиню ся тільки біля кількох видатнїйших.

Переїхавши Кастель, зараз кидаєть ся в вічи з лївого
боку шляху одинока гора Аю-Даг. Гора вельми врізала ся

в море і справдї форма її нагадує Медведя, нїби він прилїг

н
а

самому березї. Трома сторонами (опріч південної] гору
покриває густий лїс. Верх гори обширом займає 1

*
9 верстви

завширшки і 2'/, завдовжки. Кажуть, н
а

горі ще й досї є ру
їни якихсь днедавних будiвль, нїби церквів. Лївий бік гори

належить д
о

маєтности генерала Раєвського Пар т е н и т
,

правий — д
о

маєтности Первушина Ар т р ек, а середина

Татарам суcїднїх cїл. У Первушина 130 десят. землї ; він
скупив її н

е

що давно у Строгонова т
а

Потемкина. Віковічні
дерева величезного парку стають сьвiдками, що вони ростуть

там може з того часу, коли н
ї

царства татарського в Криму,

н
ї

Росиї ще „й н
а сьвітї н
е було..."

Хутір Раєвського — трохи що н
е 400 десятин землї

і між ними півсотнї десятин зовсїм рівної землї ; а се річ
вельми важна, б

о

н
а

цїлому південному березї Крима другого

такого великого рівного обширу нема. Здаєть ся, що Парте

*) Герої з оповідань Щедрина.

нит, я
к

дійшов ще за Катерини д
о Раєвського, дак з сего

роду й н
е

виходив... В Криму і се вельми велика річ ! Го
ворено мінї, що дехто з учених, виводячи слово Партенит

з грецького Парфенос, гадає, що отут саме і був храм Діяни,

і при йому-б т
о

служила Іфіґенїя. Чи так воно — н
е скажу,

але певна річ, що кримський Партенит селище днедавне; ce

знати з тих руїн, що зацїлїли в парку: хто каже, що т
о

останки грецької православної церкви, а хто, що там була

колись давно мечеть татарська.

Далї варта уваги маєтність д
.

Губанїна [мілїонника)
Гурзуф, щб межує з татарським селом такої-ж назви. Село

Гурзуф стародавне грецьке, селище Гурзувита. За селом

є руїни, про які історики кажуть, що тут була фортеця, збу
дована підчас царювання византійського імператора Юстинїяна.

Землю, що тепер належить Губанїну, першим „придбав"
собі н

а власність Дюк де-Рішелє: від його вона перейшла

д
о

Фундуклїя (колишнього ґубернатора київського], а наступ
ники останнього н

е

що давно продали її за 250 тисячів карб.

Губанїну. Губанїн спорудив тут щїле „місто" задля приїзжих

і тепер цїну сего Гурзуфа становлять 4 1
0 мілїонів. Є чутка,

що „УдЬльное ВЬдомство" хоче купити Гурзуф і дає cїм мі
Л10НlB.

Гурзуф властиво визначаєть ся н
е

красою свого поло
ження або природи навкруги, а своїми будівлями. Тут маєте

цїлих сїм готелїв з 200 сьвітлиць задля приїзжих. Тут і почта

і телєґраф і телєфон, і лїкарі, і аптика і читальня, і все
иньче, що треба приїзжому ; але-ж і цїни і цїни ! Цїни н

е

менш ялтинських. Але н
а веснї, в лїтку і в осени лїпше пе

ребувати для здоровя в Гурзуфі, нїж в Ялтї; а н
а

зиму все
таки в Ялтї якось веселїйш !

Нарештї, під'їздячи вже д
о

Ялти н
е

можна н
е

спинити

ся: в Микитівському саду (біля села Микити і в Масандрі.
Микитівський сад заведено р

.

1812 з інїциятиви учених того

часу Паляса і Стeвена. Думка була, що сад сей стане клю
чем, з якого брати муть рослини і дерева в сади уcїєї пів
денної Росиї. Думка добра, т

а якось недобре зреалїзовано її.

Опісля тут заведено школу учених садівників. Шкільний парк
своїми рослинами повинен звертати н

а

себе велику увагу:
тут щїлі гаї маґнолїй, лаврів; цїле море рож (кажуть більш

150 ґатунків] і т
.

ин. Садом, школою, я
к і школою в Ма

гарачі (недалечкol винництва кермує мінїстерство хлїбороб
ства. Матарачські вина тепер набрали ся доброї слави н

а

щїлу Росию і справдї вони найкращі за всї кримські вина.

Що д
о Масандри, так гріх б
и був н
е

поговорити

про неї, я
к

і про Ливадию, Ориянду і Алупку в окремих
ЛИСТ8lХ.

[Далії буде].

О. Я. Кониський.

Марія Стуарт.
Траґедия в 5 дїях.

З нїмецької мови

Ко3
Написав Фридрих Шілєр.

3% 83
—9—-е—

перевіршував Б
.

Грінченко.

«S3/3

* 354
“Д

S3с%

| В
.

Чайченко.]

Четвертий вихід.

Ті, що й перш. Лицар Павл є т т
а Мортімер.

6 ли з а в ета.

Ось Аміяс Павлєт. А що ви, пане,

Нам скажете?

ІІ а в л є т
.

Велична королево !

От мій небіж, що тільки повернувсь

З далекої мандрівки, се приносить

Тобі д
о

ніг свою юнацьку щирість.

Прийми її прихильно і дозволь

Зрости в проміннях від твоєї ласки.

З [Далї.] 5

М о р тім ер
(схиляєть ся н

а

колїно).

Хай довгі лїта Бог тобі пошле

І щастєм, славою вквiтчає чоло!

Є ли за в ета.

Устаньтe, пане ! Дома вас витаю.

Багато їздили й були в
и

в Римі,

У Франциї, у Раймсї. Розкажіть,

Які заміри в наших ворогів ?

М о р тім е р
.

Дай, Боже, щоб назад вернулись їм

У груди стріли т
і,

що посилали

Вони проти моєї королеви!

Gл и з а в ета.

Скажіть, ч
и

бачили Моргана в
и

Та розського єпископа?

М о р тім е р
.

Я бачив

Шотляндських вcїх вигнанцїв, що кують
Проти держави нашої заміри ;

Я вірив їх зажив, щоб дізнаватись

Тим робом про їх заходи ворожі.
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П а в л є т.

Приручено йому до королеви
Шотляндської листи таємні, — він
Рукою вірною віддав їх — нам.

Є ли з а в ета.

Скажіть, що-ж мають знов вони робити?

М о р тім е р.

Мов громова стріла вразило їх
,

Що Франция Марію покида,

З Британїєю стаючй д
о згоди;

Тепер в їх н
а Гішпанїю надїя.

Є ли з а в ета.

Так шише й Вальсінґам менї.

М о р т
і

м е р
.

І буля,

Що папа Сикст недавно з Ватикану
На тебе кинув, в Раймс прийшла тодї,

Як виїздив я
.

Перший корабель

Нам привезе її сюди.

Л є й че стер.
Уже

Такої зброї Анґлїї н
е

страшно.

Б о р л є й ф
.

Нї, у фанатика в руках вона
Страшна.

Є ли з а в ет a

(пильно н
а

Мортімера дивлячись).

На вас говорять, що у Раймсї

В чернечих школах в
и

бували й віри
Зреклись своєї.

М о р тім е р
.

Не ховаюсь я:

Що се зробив, я удавав. С
е

тим,

Що слугувати прагнув я тобі.

Є ли з а в ет a

(до Павлєта, щб педає їй папір).

Що се?

П а в л є т
.

Це лист тобі від королеви

Шотляндської.

Б о р л є й ф

(швидко хапаючись за лист).

Віддайте лист менї !

П а в л є т

(віддає лист королеві).

Простїте, льорде скарбівничий ! Лист

Вона менї звелїла доручити

До власних королеві рук. Мене
Вона зве ворогом своїм, але

Я ворог тільки злим її дїлам,

А що моя повинність дозволяє,

Те залюбки ладен зробити я
.

(Королева взяла листа Поки вона його читає,
Мортімер т

а

Лєйчестер розмовляють нишком).

Б о р л є й ф (до Павлєта).

Що може бути у листї? Жалї
Дурні, щ

о

берегти від їх повинно

У королеви жалісливе серце.

П а в л є т
.

Що у листї, — вона менї сказала:
Вона дозволу просить королеву
Побачити.

Б о р л є й ф (швидко).

Нїкóли !

Т а л ь б о т
.

А чому?
Адже неправого вона н

е

просить !

Б о р л є й ф
.

Вона н
е заробила, душогубка,

Тієї ласки — бачить королеву,

Б
о

крови прагнула її. Хто вірний
Державицї своїй, той н

е

порадить

Зрадливо так.

Т а л ь б о т
.

Як би її схотїла

Вщасливить королева, — в
и

невже-б

Учинок милосердний припинили Р

Б о р л є й ф
.

її засуджено вже. Голова

Ії вже під сокирою. Не личить

Величности державній убачати
Ту голову, що віддано н

а

смерть.

Тодії н
е

можна виконати присуд,

Коли її побачить королева:
Дає прощення королївський пóгляд.

6 ли з а в ета
(прочитавши лист, втирає сльози).

Що є людина ! Що земнеє щастє !
До цього вже дійшла ся королева,

Що перш такі надїї горді мала,

Що н
а

найстарший в християнстві трон

Покликана була й н
а

себе брала

У думцї три корони вже ! Не т
а

Вже мова збвcїм, щб була тодї,

Як слухала, анґлїйський взявши герб,

Вона облесників, що величали

Iї британським островам обом

Державицею ! Вибачте, мільорди !

Душа нудьгує, обнїмає сум

І серце крiвавить ся, я
к згадаю,

Яка мінлива людська доля єсть,

І як т
о

близько і до мене лихо.

Т а л ь б о т
.

0
,

королево ! Бог порушив серце
Тобі, — небесної послухайсь сили !

Важкóю карою за гріх важкий

ІІокарано Марію й час уже

Скінчити ся її важкій покутї!
Шодай ж

е

руку тій, щб так упала,

І милосердним янголом ясним

Зійдй д
о

неї в смертну ніч темничну !

Б о р л є й ф
.

Незломна будь, велика королево !

Хвали достойним почуттям н
е

дай

Себе звести з шляху; н
е віднїмай

Сама у себе волї т
е зробити,

Що треба! Ти помилувать її,

Обратувать — н
е можеш, — н
е

клади-ж

Докору т
и

н
а себе, що знущалась,

Своєї жертви муками впивавшись.

Л є й че с т е р
.

Зостаньмо ся в своїй межі, мільорди!
Не треба королевi мудрій мати

Від нас поради, щоб вибрати пцо краще.

Між королевами двома розмова

То зóвcїм иньше є, н
е те, що суд.

Закон анґлїйський, а н
е королева,

Марію осудив, і є достойно

Душі Єлизаветиній великій

Послухать серця доброго свого,

Коли закон н
е

знає милосердя.

Є ли з а в ета.

Ідїть, мільорди ! Способами знайдем

З потребою шогóдить милосердє.

Тепер ідїть ! (Льорди йдуть Вона кличе
Мортімера, щб вже біля дверий).

Стрівайте, Мортімере !

Пятий вихід.

Є ли з а в ет a
.

М о р т і м е р
.

Gли з а в ета
(пильно дивить ся н

а

Мортімера кільки часу).

Хоч молодий, в
и

мужність показали

Та надзвичайну силу над собою:
Хто рано так навчивсь важкбго дїла —
Вдавати з себе — завчасу дійшов

Той мужнїх лїт і скоротив роки

Своїй науцї. Пророкую вам,

Що вас н
а

сьвіт до дїл великих доля
Покликала й н

а

щастє можу я

-

Сама своє справдити віщуваннє.

М о р тім е р
.

Високая велителько ! що змóжу, —

Все н
а

послугу я віддам тобі.

Є ли з а в ета.

Ви ворогів Британїї пізнали.
Вони мене ненавидять без міри,

Невпинні заходи кріваві їх.
Бог досї боронив мене, т

а

поки

Вона живе й дає надїю їм,
Дає, за віщо обставать, — корона

Хитаєть ся н
а

голові у мене.

М о р т і м е р
.

Аби звелїла т
и — і вмре вона.

6 ли з а в ета.

Ох, пане ! Думала, що досягла вже
Мети, а бачу — тільки починаю!
Законови віддавши справу цю,

Хотїла рук н
е

скрівавити власних.

Вже присуд єсть. Яка-ж користь із тбго?
Бо в й к о н а т и треба, Мортімере,

ого ! И звелїти це повинна я!

Провина вся за т
е

впаде н
а мене,

Я одвічати м
у

й н
е

можу здатись

Невинною — найгірше ц
е

!

М о р т і м е р
.

А що

Тобі д
о

тóго в правім дїлї, чим
Здаєш ся ти?

Є ли з а в ета.

Не знаєте людий в
и

!

Чим здаємó cя — т
е

усякий судить,

А що ми є — того нїхто не зна.

В своєму праві н
е

впевню нїкого, —
Тим дбати мушу, щоб нїхто н

е

знав
Запевне, що вона від мене вмерла:
Найкращий захист — темрява в дїлах
Таких непевних. Той найгірший вчинок,

Що в йóму м
и

признаємбсь: а що
Заховане, того згубить н

е

можем.

М 0 рт і м е ]) (допитливо).

Так лїпш було-б...

Є ли з а в ета (швидко).

Еге, було-б найлїпше !...

0
,

янгол мій хранитель промовляє
Устами вашими ! Кажіть же далї,

Скажіть усе, б
о

в
и

усе збагнули !

Ви н
е

така людина, як ваш дядько.
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М о р тім ер (ізлякавшись).

Невже йому сказала ти про це ?

Єли з а в ета.

Еге, і каю ся.

М о р т і мер.

Прости старому!
У його зважливість лїта взяли, —
Юнацької бо сьміливости треба

На справи небезпечнїї такі.

Є ли з а в ета (скоро).

Чи сьмію-ж вам ?...

М о р т і м е р.

Моя рука — твоя!

Ратуй своє імя, як можеш ти !

6 ли з а в ета.

Коли-б могли колись мене ви вранцї
Збудити звісткою: Марія Стуарт,

Твій ворог лютий, вмерла сеї ночі !

М о р т і мер.

На мене здайсь!

Є ли з а в ета.

Коли-ж я змбжу
Спокійно спати 7

М о р тім е р.

Твій минеть ся страх,

Як молодик засяє.

Є ли з а в ета.

Прощавайте

І не журіть ся, пане, ви, що мушу

У темряві свою ховати вдячність:
Щасливих Бог — мовчаннє. Найщирійші
І наймилїйші спілки, що їх
Завязує таємниця сама. (Виходить).

Шестий вихід.

М о р тім е р (сам).

Іди, облудна лицемирко, геть!
Як ти людий одурюєш, так я
Теж одурю тебе. Тебе ізрадить —
Се дїло гарне, праведне. Підхожий

Хіба до душогуба я? Хіба
У мене на чолї замір злочинський

Ти прочитала? Здай ся-ж ти на руку
Мою і вдерж свою ! Вдавай із себе

Перед людьми побожну, милосердну!

Надїйсь на мене нишком, що убю,

І часу дай її обратувати !
Мене підняти хочеш. Оддалїк

Показуєш велику нагороду —-

Хоч би й сама була з своїм коханнєм!
Хто, найубожча, ти? щб можеш дати?
Мене нїкчемне сяєво від слави

Не вабить: в їй усї в життї принади!
Краса, коханнє, молодість круг неї

У радісному сяєві витають,

На грудях в неї — щастє-раюваннє, —
Ти-ж мертвеє добро саме даруєш.

Єд и н о г о найвищого, того,

Що все життє нам закрашає, як

Себе забувши і спянївши з щастя,

Дарує серце серцеви його —
Вінця жіночого не мала ти:
Коханнєм не вщасливила нїкого.

Діждатись льорда мушу, лист її
ЛВіддать. Нелюба річ Ї Його нїколи

Я не любив. Я хочу сам її
Обратувать і хочу мати сам

Я небезпечність, славу й нагороду!...
(Хоче йти і стрівається з Павлєтом).

Семий вихід.

М о р т і м е р. П а в л є т.

П а в л є т.

А що тобі казала королева?

М ор тім е р.
Нїчого, так... важливого нїчого...

П а в л є т
(дивить ся на його поважно)

Ось слухай, Мортімере: небезпечний,

Слизький той шлях, що ти ступив на його:
Принадна королївська ласка й прагне
Шаноби молодість. Гляди, щоб це

Тебе не збило з доброго шляху.

М о р ті м е р.
Та ви-ж самі сюди мене ввели.

ІІ а в л є т.

Жалкую сам ! Не при дворі царськóму
Наш рід зажив собі і чести й слави.
Держись, небоже! Дорого занадто

Ти не купуй, сумлїння не ламай !

М о р т і м е р.

Та що се ви? Чого такі турботи?
II а в л є т.

Вона тобі багато обіцяла...
Ії облесній мові ти не вір!
Аби зробив, — вона тебе зречеть ся

І щоб себе невинною зробити,

Помстить ся за кріваве дїло, що
Сама звелїла.

М о р тім е р.

Що? кріваве дїло ?

П а в л є т.

Облиш ховатись ! Знаю добре я,
Чого вона від тебе вимагала:

Надїєть ся, що молодість твоя
Слухнянїйша, бажавши слави, буде,

Анї-ж моя захолодїла старість.
Ти згодив ся ? чи згодивсь ти?

М о р т і м е р.

Мій дядьку!...
П а в л є т.

Як щб ти це зробив, то проклинаю,

Зрікаю ся тебе!

Л є й че сте p (входить).

Дозвольте, пане,

Сказать менї слівце з небожем вашим.

Велику ласку має королева

До його й хоче, щоб йому віддати
Під дóгляд щїлковитий лєді Стуарт,

Надїючись вона на його чесність...

П а в л є т.

Надїєть ся вона? Гаразд!

Л є й че с т е р.
Що, пане ?

П а в л є т.

Нехай надїєть ся на його ! Я-ж
Надїю ся на себе й на свої
Обидва невсипущі ока, льорде!

(Виходить).

Осьмий вихід.

Л є й че с т е р. М о р т і м е р.

Л є й че стер (здивувавши ся).

Що з їм зробило ся?

М о р тім е р.

Не знаю я.

Та віра несподївана, яку
Менї подарувала королева...

Л є й че стер
(дивить ся пильно на його).

Чи варті-ж віри, лицарю, єcьте?

М о р т і мер
(так саме дивлячись).

Я вас про те-ж питаю ся, мільорде.

Л є й че с т е р.
Ви нишком щось менї сказать хотїли.

М о р т і мер.

Впевнїте перш, що можу я сказать.

Л є й че с т е р.
А хто-ж за вас мене впевнити може?

Ви не ображуйтесь, що я не вірю !

З двома обличчями вас бачу тут:
Одно повинно бути невідмінно

Облуднеє. Яке-ж правдиве єсть?

М о р т і м е р.

Такого-ж я і вас, мільорде, бачу.

Л є й че с т е р.

Хто-ж перший виявить свої думки ?

М о р т і м е р.

Кому cе безпечнїйше.

Л є й че с т е р.

Ну, то — ви.

М о р т і м е р.
Нї, ви! Бо ви, могутний льорде, словом
Єдиним знищить можете мене,

Мої-ж слова пошкодити не можуть

Нїчим нї ранґови, нї силї вашій.

Л є й че сте р.

Ви помиляєтесь. Я справдї маю

Велику силу в иньшому всьому,

Але у делїкатній справі цїй,

Що маю вашій вірности я звірить,

Найбезсилїйший я при цїм дворі, —
Наймізернїйше сьвiдченнє мене

Зіпхнуть з моєї високóсти може.

М о р ті м е р.

Коли мене льорд Лєйстер усевладний

Ушанував таким признаннєм, — я
Про себе думать сьмію трохи вище

великодушности подати приклад.

Л є й че с т е р.

Ви звіртесь перший, теж зроблю і я.

М ор тімер
(швидко виймає листа).

Се вам шотляндська королева пле.

Л є й че стер
(злякавши ся, швидко хапає листа).

Кажіте тихше, пане! Що я бачу?
Її портреті (Цілує його і розглядає в німій

радости).

М о р тім ер
(осто пильнуючи Лєйчестера, як той читає).

Тепер вам вірю, льорде.

Л є й че стер
(швидко прочитавши листа).

Ви знаєте, що писано в листї ?

М о р тім е р.
Я — нї.

Л є й че с т е р.
Але-ж вона запевне вам

Те звірила.

М о р тім е р.

Нїчóго не звіряла,

Але сказала, — загадку менї
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Ви відгадаєте. І справдї це

Є загадка менї, що ґраф Лєйчестер,

Улюбленець Єлизаветин, ворог

Маріїн при людях, її суддя,

Є той, від кóго у своїй недолї

Ратунку королева жде, — одначе
Се так, бо виявляють ваші очі
Усе, що почуваєте до неї.

Л є й че с т е р.

Скажіте перш менї, як сталось ще,

Що так піклуєтесь про неї палко

І чим у неї ви придбали віри 7

М о р ті м е р.

Це можу коротко сказать: я в Раймсї
Своєї віри зрік ся і до Гізїв
Пішов у спілку. До Марії лист

Від раймського єпискоша вчинив,

Що стала вірити вона менї.

Л є й че с т е р.

Про те, що віру відмінили, — знаю,

І в мене ще до вас збудило віру.
Подайте руку і простїть менї,

Що я не зважувавсь відразу. Мушу
Занадто бути обережним: Ббрлєйф
Та Вальсінґам ненавидять мене,

Вони на мене cїти закидають, —
То вас могли послати, щоб мене
У ті загнати cїти.

Морт і м е р.

Як помалу

Стушає тут такий великий льорд !

Менї вас, ґрафе, шкода.

Л є й че ст е р.

Кинувсь би

Я радісно на груди вірні, де

Нарештї міг би я знайти полегкість

Від прймусу і довгого й тяжкого.

Дивуєте ся ви, що скоро так
Я до Марії відмінивсь. Хоча
Їй справжнїм вóрогом я ще нїколи

Не був, а прймус ізробив, що став

Ій супротивником. Ії ще здавна

Призначено менї — ранїйше ще,

Нїж за Дарнлєя віддалась вона,

Як ще вона була в державнім сяйві.
Тодї байдужно щастє ще від себе

Я відішхнув, — тепер же у темницї

І край труни її шукаю я,
Віддаючи життє під небезпечність.

М о р тім е р.

Великодухий вчинок !

Л є й че с т е р.
Відмінилось

Становище з того часу. Тодї
Шукав я слави, гóнору і тим

Байдужий був до молодости й вроди:
Здавалось, що менї Марії мало,

Бо сподївавсь — анґлїйську королеву
Здобyду я.

М о р тім ер.
Відбмо, що вона

Вас уподобала за всїх мужів.

Л є й че с т е р.

Здавалось так, лицарський шане. Нинї-ж,

Як десять років загубив я марно

На невсипущі залицяння т
і,

Н
а

прймус той зненависний, — о
,

пане !

Все серце розриваєть ся і хочу

Я вилити словами давнїй тнїв.
Вважають за щасливого мене...

Коли-б же відали, яким кайданам

Позаздрили! Віддав я десять років
Гірких кумирови її шихй,

Як раб скорявсь усїм вередуванням,

За іграшку її вcїм примхам був,

Милóваний т
а

люблений сьогодня,

А завтра вже відіпхнений ізгорда,

Коханнєм і суворістю однако
Намучений, немов невільник той

Щочасно у стоокого невірства

Під дбглядом, під дбпитом, немов

Маленький хлопчик; мовчазний слуга
Найпослїдуще лаяний !.

.. 0
,

н
ї,

Немає слів, щоб висловити муку
Пекельную !.

..
М о р тім е р
.

Менї вас, графе, шкода.

Л є й че ст е р
.

І ось тепер віднято нагороду!

Приходить иньший і грабує те,

Що я так дорого здобув, так тяжко!...

Муж молодий приходить і втрачаю

Я вcї права, щ
о

вже їх мав, і мушу

З тієї високóсти геть зійти,

Де довго так найпершим я блищав !

Не тілько, що н
е

одружу ся з нею, —

Приблуда цей відняти може й ласку

Ії д
о мене, — жінка б
о вона,

А він кохання вартий.

М о р тім е р
.

Катеринин

Він син і лестощів у добрій школї
Учивсь.

Л є й че с т е р
.

Так вcї мої надїї гинуть,

Руйнуєть ся все щастє й я шукаю

З
а

віщо вдержатись і очі знов

До першої надїї повертаю:

Маріїн ббраз у звабливім сяйві
Знов перед мене став, і знов краса

Та молодість своє вернули право.

Вже н
е

холодне славолюбство, — серце

Зрівняло двох, і почуваю добре
Тепер, який великий скарб згубив!
Лякаючись я бачу, у якії
Великі муки сам штовхнув її.

Тепер прокинулась надїя в мене

Обратувать її й за себе взяти.

Менї щастить, що через певні руки
Переказати можу їй про сю

Відміну в почуваннях; лист же сей,

Що принесли, впевня, що вже простила

Вона мене й коли я обратую

П
ї,

— вона моєю хоче бути.

М о р тім е р
.

Щоб ратувать її в
и

н
е

робили
Нїчого, попустили осудити,

Самі стояли в
и

за сметний присуд !.
..

І чудо мусїло зробитись, мусїв

Сьвіт правди осиять мене, — небожа
Людинї тій, що догляда її, —

У Ватиканї, в Римі мусїв Бог

Ій несподївано ратовника
Приготувать, а то-б вона н

е

мала

Яким шляхом удати ся д
о

вас.

Л є й че с т е р
.

0
,

скільки я намучив ся із тбго !

Її в той час від Тальбота із замку

У Фітрінґай перевезли й дали

До дядька вашого під бстрий догляд. —

Замкнули ся усї шляхи д
о

неї.

Перед людьмй я й далї мусїв бути

Ій ворогом. Але-ж н
е погадайте,

Що мученицю допустив б
и

я

До смерти ! Нї, я мав надїю й маю

Цього н
е попустить, аж поки спосіб

Знайду її обратувати збвcїм.

М о р тім е р
.

Вже знайдено. Ви звірились менї

І за т
е

так саме вам признаюсь,

Що хочу визволить її і тим

Я тут. Готове все ! А поміч ваша

Віщує нам щасливого кінця.

Л є й че с т е р
.

Що кажете? Страх обнїма мене...
Невже ви хочете ?...

М о р т і м е р
.

Еге, я хочу
Темницю силоміць їй відчинити.

Товаришів я маю й все готове.

Л є й че сте р
.

У вас товариші? Біда! В яке
Мене втягли в

и

небезпечне дїло !

І знають і про мене ваші друзї ?

М о р т і м е р
.

Та н
е

турбуйтесь так! Без вас почато
Без вас воно й зробило ся-б усе,
Як би вона сама не забажала

З
а

свій ратунок дякувати вам.

Л є й че с т е р
.

Так можу певний бути, що мого

Імя нема у вашім товаристві ?

Морт і м е р
.

0
,

заспокійтесь, ґрафe! Як? і в
и

Вагаєтесь, почувши, що приходить

Пособа вам ? Ви хочете Марію
Обратувати і за себе взяти,

Знаходите, несподївавшись, друзїв,

Вам небо посила найкращий спосіб, —
Ви-ж більш збентежились, нїж ізрадїли.

Л є й че с тер.
Обратувати силоміць ? О

,

н
ї

!

Занадто небезпечно буде це.

М о р т
і

мер.
Так саме й гаяти ся небезпечно.

Л є й че с т е р
.

Нї, зважитись н
а

ц
е

шїйк н
е

можна.

М а р тім е р (гірко).

Не можна — в а м
,

б
о

хочете її

Ви м а т и
,

ми-ж — о б р а ту в а т и тіль
Тим н

е такі м
и

обережні... [ки...

Л є й че с т е р
.

ІВи

ПШвидкі вже дуже в небезпечній справі.

М о р тім е р
.

Ви надто обережні в справі чести.

Л є й че с т е р
. *

Я бачу cїть, що обвиває нас.

М о р тім е р
.

Я-ж чую мужність розірвать її.

Л
і

є й че с т е р
.

Це божевільний запал, а н
е мужність

М о р тім е р
.

Не сьміливість і ваша обережність.
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Л є й че сте р.

Як Бабінґтон ви хочете скінчити.

М о р тім е р.

Ви-ж як Норфольк не хочете робить

Великодушно.

Л є й че с т е р.

Молоду свою

Норфольк не вів з собою у безодню.

М о р тім е р.

Та показав, що був її достойний.

Л є й че с т е р.
Загинем ми — занапастим її.

М о р тім е р.

Не визволим її, себе жалївши.

Л є й че с т е р
.

Роздуматись н
е хочете, порад

Не слухаєте ви, і все, що досї
На добрий шлях направлено бул0, —

Те все в
и

знищете в слїшім завзяттї.

Мор тім е р
.

І ч
и

н
е

в
и

направили його ?

Щоб ратувать її — в
и

щ
о

робили 2

А що, коли я був б
и

лиходїй
Такий, що згодив ся-б її убити,

Як т
е

менї велїла королева,

Як дожида вона того від мене?

Яким же робом мали в
и її

Життє оборонить?

Л є й че с т е р (уражений).

Невже крiвавий

Оцей наказ дала вам королева?

М ор тім е р
.

Зо мною помилила сЯ В0на,

Як з вами Стуарт.

/1
.

}}3

сь 6
)

3 %o)

З
у %

*хо

Кулїш, надруковавши „Оповідання"

Л є й че с т е р
.

Згодили ся ви?

Мортіме р
.

Щоб иньших рук вона н
е підкупляла, —

Я обіцяв свою.

Л є й че с т е р
.

Гаразд зробили!

В крівавім дїлї цїм н
а

вас вона
Надїю мати ме, — тим часом присуд

Без виконання зоставатись буде,

Ми-ж виграємо час.

М о р тім ер (нетерпляче).

Його м
и

втратим!

Л є й че с тер.
На вас вона здалась і тим ще більш

Вдавати буде з себе милосердну

Перед людьмй, а хитрощами може

Побачить ся з Марією умовлю
Її, — цей вчинок їй ізвяже руки,

Б
о

правду Ббрлєйф каже : присуд той
Не можна виконать, коли її

Вона шобачить. Так, я спробую... усе
Зроблю, що сила...

М о р тім е р
.

Щó-ж нам буде з тбго,

Коли уздрить, що я дурив її

І жити м
е

Марія ? Чи н
е

так

Зостанеть ся усе, я
к

перш було?
Вона нїколи вільна вже н

е буде:
Найлекше може бути їй — довічня
Неволя. Нї, скінчити все повинно

Однїм учинком сьміливим і Чому
Не хочете почати зараз? Сила

В руках у вас: узбройте шляхту в замках

У ваших багатьох — і з вами військо !

Марія має ще багато друзїв:

• - -- -9 - 9 л 2

Т. Шевченко в дорозї заслання.

[2 серпня 1857-ого року д
о

27-ого березїля 1858-ого року].

Критично-біоґрафічний нарис.

3 Написав 0
.

Я
.

Кониський. і

[Далі.

Рід Гóвардів, лицарський Персі рід

Хоча н
е

мають вже голів старших,

Та н
а

тероїв ще вони багаті

І тільки ждуть, щоб дужий льорд почав.

Ховать ся годї ! Навпростець ідїть!
Як лицар боронїть свою кохану !

Ідїть за неї в бій ! Аби схотїли, —
Скорить ся вам анґлїйська королева:

Її завабте в замок свій, — вона-ж

Бувала часто з вами там. З'явіть ся

Як муж їй там, кажіть я
к

володар

І доти там держіть її, аж поки

Вона Марію випустить н
а

волю.

Л є й че с т е р
.

сх
Дивую ся я й страхаю ся: д

о

чого
Доводить божевіллє вас ! Невже

Не знаєте в
и Анґлїї й того,

Що в цїм дворі жінок царюваннє

Вcї розумй звязало. І даремно

Ми духу тут геройського шукали-б,

Що перш колись в цїм краї процьвітав:
Все жінцї вже скорилось і нема

Вже більше мужности н
ї

в якім серцї.

Послухайтесь мене: так необачно
Не важтесь... Хтось іде: ідїть !...

М о р т
і

м е р
.

Марія

Надїється. Невже слова порожні

Їй принесу ?
Л є й че с т е р
.

Скажіть, що присягаюсь, —

Кохати м
у її д
о

віку я
.

М о р тім е р
.

Кажіть самі ! Нести ратунок їй

Я згоджуюсь, а н
е

коханнє ваше.

(Виходить).
[Далії буде).

6із
є56

949

Марка Вовчка, | вірші і без Гуса, дак пришли перше мінї їх и
а перегляд,

а далї і II-ий том „Записокь о Южной Руси", переслав їх

д
о

Шевченка. „Посилаю Тобі, брате Тарасе, „Оповідання“
Вовчка. Бач, які дива творять ся: уже й каміння починає

вошіяти! Де-ж пак н
е диво, що Московка преобразилась

в Українку, т
а

такі повісти удрала, щ
о

хоч б
и

й тобі, мій
друже, так прийшлось б

и

в міру. Я
к

т
о

т
и їх уподобаєш ?

Пиши щиро, б
о

т
и у нас Голова н
а

всю Україну. Пишуть

д
о

мене з Москви, щоб у московському журналї [я Русская
БесЬда“] що небудь твоє напечатати. Не квап ся н

а сеє,

мій голубе, д
о

якого часу. Одно, що треба тобі спростовати

дорогу д
о столицї, а друге — треба тепер з великою увагою

роздивляти ся, що напечатати, а що й придержати. Слава
твоя писательська тепер н

а зенитї; т
о

вже треба оглашати

себе голоснїйшим дїлом, а н
е

аби-яким. Після року 1847-ого

ждуть від тебе земляки річий великих, а після вже й малими

д
о їх обізвеш ся. От я
к

б
и Ти Г у c а згадав, або н
а

ново

скомпонував. Ми знаємо тільки початок:

* «
.

А на апостольськім престолії„Кругом тіснота і неволя,
Чернець годований сидить...“Народ закований мовчить,

У 4-ій книжції „Р. БесЬдь" єсть дещо про Гуса, прочитай

тай виведи свою красну мову про його. Коли є у тебе гарні

щоб пішло воно з моєї руки, я
к „Наймичка", котрої, сам ба

чиш, я н
е

зіпсовав. Щиро кохаю твою музу і н
е

пожалую

часу переписати, що вона внушила. Нехай н
е

виходить між

люди розхистаною і простоволосою циганкою, а явить ся гар
н0ю дївчиною, отецькою дочкою, щоб з дочки знати було й

батька“.")
-

Шевченко тодї ще н
е відав, що псевдонїмом „Вовчка"

підписуєть ся жінка Опанаса Марковича — Маруся; про се

він довідав ся тільки 8
.

трудня і бажав д
о

неї написати

і подяковати „за т
і радощі, яких надає її книжка натхнена".

Другий том „Записокь о Южной Руси“ дуже сподобав

ся Тарасови. Дякуючи Кулїшеви за його, він в листї 5/17

трудня пише: „Спасибіг тобі за „Наймичку“. Чи н
е

знайдеш

там у панночки-хуторяночки в альбомі і мого І в а н а I у c а
?

Добре-б було, я
к

знайшов : а т
о

шкода буде, я
к

прошаде.

Що за дивний чоловяга Л
.

Жемчужников! Поцїлуй його за

мене, я
к

побачиш. Ще ось що: як б
и мінї хотїло ся, щоб т
и

свої „Записки о Южной Руси" зробив періодичним виданнєм,

о
т я
к

журнали. Нам з тобою треба добре поговорити о
б

cїм

сьвятім дїлї..." *)

*) Чалий : „Жизнь и произведеніяШевченка". *) „Записки“, стор. 174.
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Тут саме до речі треба сказати дещо про поему „Най
мичка", тим паче, що один з наших письменників Франко,

змагається, що сю поему Шевченко написав після повісти
„Наймичка", написаної мовою велико-руською. Річ відома,

що Шевченко манускрипти своїх творів зіставляв у ріжних
своїх приятелїв. Останнїм разом перед арештом, їздячи по Чер
нигівщинї в лютому і березїлї р. 1847, він збирав свої ма
нускрипти, гадаючи улаштовати що можна задля печати. Ви
їздячи від Андрія Лизогуба з Седнева, Тарас лишив у його

чимало своїх ще недрукованих творів; між ними була і укра
їнська поема „Наймичка". Коли Лизогуб довідав ся, що Шев
ченка арештовали, йому зовсїм натурально можна було спо
дївати ся, що і його не мине ревізия. Тим то він, замість
того, щоб палити Шевченкові твори, як се иньчі люди зро
били, заховав їх десь в стріху і там в доброму спряту бе
регли ся вони. Без сего, певна річ, Україна не побачила-б

нї „Наймички", нї „Стодолї“, нї „Псалмів Давидових", нї чи
мало иньчого. Коли Кулїша визволено з неволї, брат його
жінки, Білозерський, поїхав в Седнїв, забрав у іШевченкові твори і через Л. М. Жемчужникова переслав їх
до Кулїша в Петербург. Кулїш тодї саме лаштовав свій ІІ-ий
том „Записокь" і туди завів і „Наймичку“. Але тодї саме,

се-б то з початком р. 1857, йшла робота ґрафа Ф. П. т
стого про амнестию задля Шевченка. Кулїш добре відав, що |

„Наймичку" написав нїхто як Шевченко і написав її, я
к

ж
е

він в листї 18. липня 1845 р
.

„ще д
о

свого москалювання";

але тямив і т
е
,

щ
о

під той час незручно було виводити в пе- |

чатї наймення Шевченка, яко українського письменника, тим

т
о він і надруковав „Наймичку“ без авторового наймення:

Кажучи в передмові, що поему списав з альбома у однїєї
української шанночки. Тепер знаємо вже, що т

а „хуторянка"
був Андрій Лизогуб.

Того-ж таки часу Кулїш надруковав в Петербурзї свою

„Граматку“. Варенцов, вернувшись 10. грудня з Петербурга,

привіз Тарасови з Москви в
ід

Осипа Бодянського нову книжку
його „О времени происхожденія славянскихь письмень", а від

Кулїша „Граматку". Тарасови подобалася остання; він каже,")

*) „Записки", стор. 150.

«
)

— ? —-} Сt), і

що вона „скомпонована гарно, розумно і благородно; щ
о

се

перший вільний промінь того сьвіту, щ
б

може зазирнути д
о

здавленої шанами голови невольників". Про отсю „Граматку"

і Костомарів писав д
о Тараса, що „вона порадовала його,

т
а

н
е

так вона сама, я
к

думка писати для народу. Прихо
Дить час проснути ся нашому люду і розумом працювати.
Треба, щоб п

о

селам учити дїтвору п
о нашому, а н
а

т
е

треба
того, з чого учити ся. Мінї здаєть ся, щ

о

погляд Кулїшів

н
е

тодить ся д
о

букварів: народу треба тепер н
е лагоминків,

а твердої тверезої страви. Тепер нам треба граматики своєї
мови, короткої істориї натуральної, короткої ґеоґрафії т

а кос
мографії; книжки про закони, н

а скільки вони потрібні для
народа“.“)

Тут варто д
о

слова сказати, ш
о

погляди н
а осьвіту

народньої мови, погляди н
а

потреби і зміст підручників, —

взагалї погляди н
а

потребу осьвіти реальної зійшли ся одна
ковісенько, наших старійших братів-письменників і наші, се-б

т
о

молодих тодї ще парубків. В cїй справі погляди „батьків

і дїтий" н
ї

в чому у нас н
е

відріжняли ся.

Т
а

система осьвіти, про яку Костомарів писав д
о Та

раса, шановала п
о

недїльних школах н
а Українї, принаймнї

в Полтаві м
и і без книжок учили дїтвору п
о українськи тому,

про щ
о

пише наш історик. Небавом і книжечки такі були

скомшоновані. Я подав д
о

цензури власні рукописи ґеоґрафії,

істориї і про закони, потрібні селянам в життю щоденному.

Нїчого того цензура н
е вернула, опріч аритметики т
а

прописів.
Кулїш, я

к відомо, н
е

гадав обмежовати ся „Граматкою“ ;

він писав д
о Тараса, щоб поробив малюнки д
о

історичних
дум наших і д

о

своїх лїпших віршів, а „ми виріжемо т
і ма

люнки н
а дереві, напечатаємо фарбами трошки лучче від лу

бочних московських і продавати мемо п
о 2—4 шати [1—2 К0—

пійки] і будуть вони продавати ся п
о всїх ярмарках і налїп

лювати ся у кожній хатї, замість московсько-суздальського

шлюгавства... Я й сам б
и понамалювував, т
а

у мене т
і

обриси

н
е

будуть такі характеристичні, я
к

у тебе. Ти я
к

н
е

поведеш
пером, т

о

все воно закарлючеть ся п
о

художницьки..." *)

[Далі буде).

*) Чалий. стор. 116.

*) Чалий, стор. 122.

\G з н+—

Ще кілька слів про драматичний конкурс Видїму краєвого.
4

Проф. Грушівський подав в 5-тім числї „Зорі" огляд
чотирoх премпованих і трох непреміованих творів з сегоріч
ного конкурсу Видїлу краєвого, котрі він признав найлїпшими

зпоміж всїх творів, н
а

конкурс надісланих. Я вповнї годжусь

з проф. Грушівським вітім, що тих 7 творів що д
о

лїтератур

е

сить натура з авантурничою минувшостию, і клюшниця За
гайдовичева, давна любовниця ґрафа, при котрій висить не
слюбний син єї з ґрафом, Валєрко, молодий нероба. В дворі
пробуває також Ольга, укінчена пенсионїстка, котру виховав

молодий Олександер Яроцький і в котрій сам любить ся.

н
о
ї

і сценїчної вартости стоїть значно висше в
ід

решти 8 н
а В Ользї любить ся також Валерко. Олександер потроха де

конкурс надісланих, думаю однак, що н
е

без інтересу буде мократ; доказом того суть і обжинки, які справляє в дворі,
згадати про т

і

останні а т
о

іменно з кількох причин. н
а

котрих танцює з дївками. Серед обжинків з'їздить неспо
Передовсїм в деяких з тих творів слїдно будь-що-будь дївано Яроцький-батько — interregnum в дворі перериваєсь.

крихту таланту, так, що автори їх при дальшім совістнім Загайдовичева викриває Яроцькому любов Олександра д
о

трудї, при прaцї над власним образованєм і пильній т
а ста- Ольги. Він прирікає їй забезпечити будуччину Валерка

ранній обсервациї житя і єго відносин, могли б
и

дїйстно н
а і оженити єго з Ольгою. Наступає конфлїкт між батьком —

тім полї трудитись з пожитком для рідної лїтератури, а для

таких людий піднесенє хиб їх творів може принести н
е ма

лий хосен. З другої сторони, понадсилано н
а

конкурс такі
лїтературні „страшилища", що слїд показати їх сьвітови хоч

б
и

для науки, „як н
е

належить писати драматичних творів"

а н
е

менше для спонуканя тим способом авторів, щоби д0
рогий свій час обернули н

а

труди більше хосенні для су
спільности і їх самих і вилїчились раз н

а

завше з манїї ав
торства н

а

тім полї.
До творів першої катеґориї належить передовcїм твір :

котрий пропонує подружє з богатою Віденкою а сином, ко
трий демократичними поглядами ранить аристократичне серце

батька і н
е хоче чути о тім подружю. Батько грозить єму

прогнанєм і видїдиченєм —
-

Олександер обстає при своїм.

Відтак Яроцький нападає Ольгу і заявляє, що нїколи н
е

признасть єї синовою. Ольга зрікає ся Олександра, однак

Яроцькому сего н
е

досить. Він хоче силою віддати єї за Ва
лєрка, а коли вона опирає ся, велить єi вiдвести таиком

в лїси д
о

вдови Горпини. Ольга сидить в лїсах, єї терори
зують, страшать вязницею, викрадають її сьвiдоцтва. Вкінци

„ Побороли — або Правда і в морю н
е потоне — поважна страшать єї
,

що їде комісия єї арештувати, вона біжить до

комедия зі сьпівами і танцями, основана н
а

галицьких полї-|комори і вішає ся
.

Однак приходить н
е

комісия а Олександер
тично-суспільних відносинах в 5 дїях". Зміст сего твору з товаришами, котрі відтинають Ольгу з шнурка і приводять

єсть слїдуючий: д
о

житя. Старий ґраф потрясений тим випадком, я
к

н
е

менше

Яроцький богатий дідич і посол „райхсратний" сидить і тим, щ
о

Олександер хоче кидати єго дім і іт
и

н
а управи

у Відни. В добрах господарить син Олександер, неясна до- і теля, кличе єго н
а розмову, котра має шередовcїм полїтичний
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характер. Граф проєктує, щоби Олександер, маючи прихиль
ність люду за собою, використав єї для польсько-шляхотської

ідеї. Олександер заявляє себе Русином-демократом і при
хильником русько-народної ідеї і виходить готовий до ви
їзду. Нараз наступає зміна. Граф рознїжує ся

,

годить ся н
а

подружє Олександра з Ольгою, оставляє єму добра а сам

їде у Відень.

Авторови сеї комедиї годї відмовити всякого таланту і

особливо що д
о

сценїчного укладу, річ поведена місцями

навіть зовеїм щасливо. Видно, що автор знає сцену, діяльоґи

у него живі, акция іде н
е скучно. Та помимо того, твору

сего не можна називати удатним ані навіть поручити єг0 до

виставлюваня н
а

сценї. В комедиї тій разять передовсїм не
консеквенциї в поведеню поодиноких характерів і неправд0
подібні зовсїм ситуациї. Видно, що автор за мало підглядає

і студиює дїйстні відносини житя а більше спускає ся н
а

продукти власної фантазиї. Таких типів, які представляв

автор, нема у нас зовсїм, а коли з'ображені ним події опи
ратись мають на галицьких політично-суспільних відносинах,

т
о

припустити треба, що автор або відносин тих зовсїм н
е

знає, або з'ображає їх такими, якими їх бачити бажає а н
е

такими, якими суть дїйстно. Таких оказів, я
к Яроцький, О

лександер нема щ
е

доси в нашій суспільности. Сам Яроцький
неконсеквентний і зміна, яку бачимо в него в остатнім актї

н
е

лицює зовсїм з характером єго, так, як представив автор

єго в дїях попередних. IIЦе більше неясний і невиразний ха
рактер Олександра. Демократизм єго лежить лише в словах,

б
о

н
е

бачимо нїяких фактів, котрі б
и

виявляли єго таким

н
а дїлї. Уведенє Ольги і сцени в лїcї — неприродні і неймо

вірні. Намірене самоубийство Ольги неумотивоване і будить
несмак, у автора видно замилованє д

о

т
.

зв
.

Вáube geschich
ten, а неприродність єго головний гріх. Судячи нiсля язика

-— автор є Галичанином: мова н
е

всюди чиста, нерідко по
дибують ся польонїзми.

Близкою д
о

сеї комедиї під багато взглядами є драма

в 4 дїях т
.

з. „ Жертва". Зміст єї ось який:
Бронїслав Менцїнжинський, задовжений обиватель, ста

рий кавалєр, живе житєм звичайного шляхтича, нероба і п
о

дилєтанцьки займає ся археольоґією і нумізматикою. Єго

управитель Едвард Коцуркевич і посесор Моріц Фрайберґер,

омотують єго сітею спекуляции, і скуповують єго довги,

щоби опісля загарбати єго майно. В суcїдстві живе родина

капітана Кленовича, котрий має дві доньки, дуже гарну але

дуже слабої волї Вікторию, і менше гарну а енерґічну Ка
терину. При Кленовичах живе тїтка Зофія, котра хорує н

а

даму і має вплив н
а Вікторию. Товариство доповняють парох

о
. Терентій Володарюк і єго син др Микола, молодий кан

дидат адвокацький. Бронїслав і д
р

Микола люблять Вікто
рию а Віктория і Катерина — Миколу. Вечером в садї Бро
нїслава — блукають вcї т

і

особи і говорять страшно довгі
монольоґи і діяльоґи; вкінци Микола осьвiдчає ся Вікториї

і за хвилю ховає ся в корчі, щоб надслухувати залицяня д
о

неї Бронїстава. Віктория вибирає Бронїслава — хоч знає,

що єго н
е

любить. Микола дізнавшись о тім з розпуки осьвiд
чає ся Катеринї і їде д

о

Боснїї. Віктория вийшла за Бро
нїслава — обоє поїхали д

о Риму, д
е

Бронїслав умер. Тим
часом в дома умерла єї мати. Кленович і Катерина ждуть

повороту Вікториї. Микола вже вернув з Боснїї і є поки що

судженим Катерини. Прибуває Віктория, наступають сцени

розпуки. Фрайберґер і Коцуркевич представляють Вікториї

єї руїну маєткову. Коцуркевич жертвує їй свою руку і маєток,

що вона з погордою відкидає. Приїздить Микола, єго давна

любов д
о

Вікториї відживає н
а

ново. Катерина дорікає ce
стрі, що вона з собою носить нещастє, а Вікторин заживає

отрую і умирає. Над єї трупом дорікає батько тїтцї Зофії,

що се жертва єї підлоти.

Штука т
а

передовсїм н
е

заслугує н
а

назву драми. Є се

радше драматизована повість. Страшно довгі і нудні діяльоґи

роблять єї неможливою н
а

сценї. Характери зовсїл неможливі.

На сьвітї нема анї таких обивателїв Бронїславів, анї таких
капітанів, анї таких женщин. Брак всякої психольоґії. Ситу
ация сестер зовсїм неприродна, я

к і захованє їх серед тої
ситуациї. Подїї н

е

умотивовані. Не виказано, чим Зофія має

такий вплив н
а Вікторию особливо, що Микола і иньші зна

ють вже перед тим о банкроцтві Бронїслава, а Кленович н
е

виглядає зовсїм н
а чоловіка, уганяючого за богацтвом. Цїла

Віктория дуже неконсеквентна. С
ї

слабість волї н
е

лицює

з таким кроком я
к

самоубийство. Неконсеквентна і Катерина.

З єї енерґією н
е

лицює дивні відносини єї д
о Миколи, а і

у него знов зовсїм неоправдані суть такі скоки як нагле

перекидуванє від одної д
о

другої сестри. Річ цїла робить

вражінє несмачне. Язик н
е

всюди чистий — стиль місцями

н
е

руський. І тая штука, судячи після язика вийшла з під

пера галицького Русина.
Зовcїм безпретенсиональні але зовсїм без вартости суть

два драматичні образи написані автором з України, п
.

з.

„ Гамалїя" і „ Отцї і дїти". Перший з тих образів єсть

властиво збіркою сцен гуртових, діяльоґів любовних т
а сьші

вів, зложених своєю дорогою кілька віків пізнїйше від того
часу, в котрім велить автор сьпівати їх дїєвим людям. Вcї

т
і

гуртові сцени, діяльоґи т
а сьпіви, кождий для себе можуть

подобати ся і публїка може їх слухати радо, але все разом

взяте н
е

творить властиво нїякої цїлости і н
е

має нїякого

змісту. Головна дїєва особа зове ся н
е

знати властиво для

чого Гамалїя, б
о

в цїлім творі анї одно місце н
е вказує н
а

які будь єго дїла а головну особу штуки без шкоди можна

називати кождим другим іменем.

„ Отцї і дїти " пригадує змістом „Наталку", тілько

лїтературна вартість сего твору я
к

земля а небо в порів
наню д

о

безсмертної комедиї Котляревського. В змістї сеї

штуки тая лише від „Наталки" ріжниця, що старий жених

[се-б т
о

возьний в „Наталцї"] є тут для відміни батьком
молодого жениха, котрий н

е

перестає дуріти, хоч син женить
ся з єго любкою а мучить себе завистию і з роспуки т
а за

висти умирає. Фабула штуки неправдоподібна і відражаюча.
За т

е

язик в обох тих творах справдї гарний.

Між творами присланими н
а конкурс стрічаємо дальше

пєсу „ Безталанни Маруся — побутовий малюнок з старо
давного житя в 4 актах". Є сe удраматизована повість Ми
коли Костомарова „Чернигівка", котру в Галичинї приладив

був н
а

сцену пок. Осип Барвінський. Заходить лиш зміна

в назвах осіб і ролю московського воєводи Чотлокова з „Чер
нигівки" дає тут автор польському шляхтичеви Дембовичеви.

Впрочім стійність сего твору так під лїтературним я
к і сце

нїчним взглядом мала.

До штук конкурсових, про котрих зміст згадуємо для

самої куріозности належить передовcїм 5 актова драма (!!)

п
.

з. „ Честь і Любов". Фантазия незвістного автора подає

тут річ слїдуючого змісту : Укінчені матуристи запивають ся

в шинку і говорять таке, чого певно і сам автор н
е

розбере.

Надходить Лев Ручацький властитель дібр з братаницею
Олесею, н

а

вид котрої один з товаришів Василь дізнає зво
рушеня. Ручацький з братаницею сейчас відходять. Відтак
приходить Роман Варнич, властитель малої посїлости (!

)

з донькою Олею і також відходять. С
е

акт перший. В другім
актї бачимо весїлє Василя з Олею. Гостї бавлять ся „ пташ
ка", надходять селяни з ґратуляциями для Василя, котрий

є тепер народним учителем. Селян хотять брати д
о

„пташка" (!
)

Дальше зачинають говорити про полїтику, про Русь-Україну,
зрадників-запроданцїв, кацашню, Поляків — все в суміши

і без сенсу. Вкінци просять д
о

вечері а в двері входить
Олеся, і в тій хвилї, Бог знає длячого, робить ся недобре
Олесї, Ользї і Василеви. В третім актї бачимо Василя жона
того. При них живе тесть і Олеся. Василь любить Олесю.

Жінка і тесть єго підозрівають — сцени супружі , сцени

умлїваня. Четвертий акт має представляти сон Василя. На
майданї він голубить ся з Олесею. Надбігають єго шкільні

товариші і глузують з него. Іlяницї, баби надходять і дорі
кають залюбленим, котрі чогось стоять недвижимо і охкають.

Вкінци вносять караванярі помершу Олю — Василеви серце

пукає і він умирає. Страшні Raubergeschichten. В пятім

актї Василь будить ся зі сну хорий і Оля уговорює єго.
Знає, що він любить Олесю і рада б

и

єму ся уступити але

надїє ся стати материю. С
е

визнає Василеви а сама кудись

вибігає. Надходить Олеся, наступає дуже горяча сцена лю
бовна, котра так впливає н

а Олесю, що вона рішає ся зро
бити екзамен н

а

учительку ! Василь цїлує єї пристрастно

і кінчить штуку окликом: „ Честь і любов“ ! В цїлій штуцї
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анї провідної гадки анї звязи. Нїяких характерів, нїякої кон
секвенциї, люди неможливі, ситуация неправдоподібна, мова

погана. Діяльоґи і сцени гуртові прямо без сенсу. Дїєві
люди, вічно щось нїби не договорюють, з чого виходить нїce
нїтниця. Дотепи несмачні, в родї : „to ci Jasiu, mieboze, po
kazat go ludowi, асzkolwiek, owszem panie dzieju, halt
maul, пєкно, gut gebrйllt, і т. и. Взагалї нїякої вартости

і прямо неможливе.

Штуції „ Честь і любов" під взглядом карикатурности

як раз під шару „Роман Вільховецький, траґедия (!!) в 5

дїях і аж 7 відслонах“. Попадянка Олександра любить ме
дика Вільховецького, однак родичі велять їй іти за частко
вого властителя Станїслава Табачинського, дурня і банкрота.

Причини того не поясняє автор, противно представляє ро
дичів Олександри яко людий розумних і люблячих свою
доньку, тож тяжко зрозуміти, длячого вони волять банкрота
панка як медика. Цїлий І. акт сходить на безпредметових

розмовах Олександри з cїльскою дївчиною Наталкою а відтак
з родичами. Акт дуже довгий і непотрібний. В другім актї
бачимо каварню у Відни. Кельнер говорить довго до себе

глупі „віци“, далї приходить 1ільховецький, щб зробив як
раз докторат, чи та є в ґазетї про вінчанє Олександри з Та
бачинським і веде з собою монольоґ на 7 карток — а відтак
сьпіває. Опісля засипляє і в уяві бачить сонні образи [в ка
варни], в котрих єго вітчим являє ся єму і завіщає пімсту

на Табачинським. В третім актї подружені Табачинські гово
рять неможливо довгі і неможливо глупі діяльоґи. Відтак
Табачинський відходить a до Олександри закрадає ся Віль
ховецький. Слїдує сцена любовна. Олександра з початку опи
рає ся а відтак пристає. Вільховецький обдумує плян убити

Табачинського і приєднує до сего поміч старого слуги Петра.
Четвертий акт дїє ся знов у Табачинських. Олександра си
дить з материю, що приїхала до неї в гостину. Батько помер.

В страшно довгих діяльоґах говорять про те, що Олександра

нещаслива. Відтак Табачинський індаґує служницю що до

Вільховецького. Служниця не хоче признатись, він єї бє

і виганяє, Олександра уймає ся за нею, почім наступає супе
речка між супругами. Табачинський зневажає жінку. Вільхо
вецький як deus ex machina являє ся з ножем. револьвером | збережене.

і з всякою арматурою, перед котрою Табачинський має респект,

смиряє єго а Олександру бере з собою. В остатнім актї Оле
ксандра і Вільховецькии променують в публичнім городї і як
звичайно ведуть страшно довгу розмову. Табачинський при
ходить до того самого городу і веде сам з собою дуже тра
ґічний монольоґ. Закохана пара ходить по городї і сьпіває
собі дуети, котрі зачуває Табачинський і впадає на них
з топором. Розпочинає ся авантура, в котрій усї дїєві люди

убивають ся в слїдуючім порядку: Табачинський убиває Оле
ксандру, Вільховецький убиває Табачинського, Петро убиває
Вільховецького, Петро убиває себе. До відповідного закін
ченя штуки повинен ще хіба суфлєр вилїзти і заанонсувати
публїцї, що по причинї „избіенія" всїх дїєвих осіб штука

скінчена. Зміст сеї штуки говорить сам про себе і всякі
дальші уваги най нею злишні.

Ряд надісланих на конкурс творів кінчить одноактова

пєса: „ Не жартуй з серцем", так само розумна змістом,

як „Вільховецький" або „Честь і любов" і не представляюча

найменшої вартости. Взагалї конкурс сей в порівнаню з пер
шим не проявив значного поступу. Коли би після вартости

надісланих творів належало оцїнювати стан сучасної нашої

драматичної лїтератури, то оцїнка не могла би вийти корист
ною. В дїйстности однак представить ся річ красше, коли
зважимо, що першорядні наші лїтературні сили на поли драми,

як Старицький, Кропивницький, Карпенко-Карнй i иньші не

обіслали зовсїм сего, перші два анї й попередного конкурсу,

а звістна річ, що їх твори мають більшу вартість, як багато
нреміованих.

На закінченє одна увага з огляду на будучі конкурси.
Деякі автори присилають на конкурс твори в рукописях про
писаних власноручним письмом, котре звичайно переважній

части юрорів добре знане. Тим сшособом заздалегідь вже

здраджує ся incognitо авторів, що впливає на результат кон
курсу дуже некористно, бо звістна річ, що лише прн строгім
задержаню тайни авторства можливе єсть вповні безсторонне

а обєктивне оцїненє надісланих творів. Длятого на будуче

повинні автори надсилати не власноручні рукописи, а вiдписи

нисані чужою рукою так, щоби incognitо авторів було вповнї
Др Євгеній Олесницький.

і

П о я с н е н є а в т о р а.

Від директора перемиської руської ґімназиї Вп. Григ. Цеглин
ського.автора нагородженої на сегорічнім конкурсії драматичнім комедиї
—Торговляжемчугами“. держали ми „Відповідь проф. М. Грушівському ,
котрийяко член комісиї конкурсової на нашу просьбу (як рівно ж і др
Євгеній Олесницький] зволив виготовити справозданє з конкурсу, надру
коване нами в н-рі 5 „Зорі“, — з просьбою о поміщенє. Опустинши
уступ цитуючий слова Вп. справоздавця, зністні вже читачам „Зорі", —
далі уступ дотичачий справозданя з конкурсу поміщеного в „Буковині",
а вкінци — й замітки нерічеві, — містимо понисше згадану Відповідь",
вправді з наведених зглядів скорочену, однак без зміни для сути річи.

Редакция.

І ідповідь проф. М. Грушівському.

...Заміт не п р и р о д н о с т и — надто сьміливий. Я ра
до-б повів д. рецензента в ту сферу житя, з котрої з'обра
жені мої дїєві лиця, та показав єму моїх живих тероїв, а він
пізнав би що зовсїм природне те, що нинї зове неприродним.

“То-ж саме дотичить заміту що до к а р и к а тур н о с ти та

шар жу. Карикатурність можлива в житю, але не можлива

в творі артистичнім. Вірним копійованєм житя, так як оно 6,

ріжновидне, буйне, густо-часто драстичне, погане, збудив би

ся не інтерес до него, але відраза ; проте автор зачирає

з богатого жерела лиш те, що згідне з єго артистичним Ш0

чуванєм. Нераз аж важко оперти ся, а поминати треба для

самої артистичної міри. До того приходить ще одна обста
вина, надто важна, щоб єї поминати мовчки: комедіописатель

пише о живих для живих, а як каже Вольтер, лиш мертвим

належить ся цїлковита правда — живим людям взгляди. —

---Ф—Ф—О—Ф---

Що до заміту до к т р и н е р ства, чи там провідного тону
на тему ненормального становища наших жінок, то річ в моїм

творі має ся так: Хто згодить ся з моїми думками що до

нинїшного житя жіночого, — після мене і мого твору: не
вільного, закріпощеного від дитини до кінця житя (на се
все наводить комедия відповідні типи: Марійка, Анночка,

обі замужні жінки Юлїя, Теодора], тому й моя віроісповідь
в устах героїнї Ольги не буде скучна або за довга: про
тивно він відчує в нїй душу і цїль автора, і певно, коли

не одушевить ся нею, то бодай як0 найгорячійшу і оста
точну цїль єго піснї пошанує. Хто-ж не згідний, тому й по
ловина єї стане скучна та зайва. Се вже треба простити
авторови, що річ становлячу трясть і щїль єго душевних

бажань з'ображати ме і осьвітлювати залюбки яснїйше, чим
річ, що становить лише фон та тїнь єго образу, котрі збуває

нераз лиш кількома рисками.

Вкінци ще одно слово що до назви „жемчуги“, котре

радить д. Грушівський змінити, бо оно перське та й до того

в росийськім уживане. Поминувши, що се слово, яко чуже,

умисне дібране для цїлий комедиї, щоб більш віддаленим

тропом закрити драстичність „торговлї“, — але що за рация
відкидати слово, маюче у нас горожанство лїтературне тільки
тому, що оно в Росиї уживане ? Бо як би на те прийшло,

то задля Росиї мусїли би ми позбувати ся богато наших слів,

а навіть самої назви „Русь“, бо також чуже і Росиєю за
гарбане.

Григорій Цеглинський.
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* Вийшов другий випуск ілюстрованого „Коб
заря", в котрім поміщено ось які твори Т.
Шевченка: 1) „Утоптала стежечку" з 1 ілюстр.
2) „Тарасова ніч" з 1 іл

.

3
)

„Перебендя"

з 1 іл
.

4
)

„Пустка" з 1 іл
.

5
)

„Причинна"

з 5 іл. — М. Микєшина. Крім сего долучено

з колєкциї М
.

Микєшина ескізи з натури. по
чаті Т

.

Шевченком для задуманого ним образу
„Русалки", — а від видавця пять дуже гарно
виконаних (на 1 картцї] фотоґрафій покійного
М. Микєшина. — Третий випуск, котрий має
появитись літом с р., обіймати м

е

„Наймичку"

з 1
5

ориr. рисунками М
.

Микєшина. Для че
твертого випуска

* : пок. артист кілька
рисунків з поем: „Тополя“, „Коло гаю“, „Га
малія" і „Гайдамаки", котрі т

о

рисунки обі
цяли спадкоєм п

ї

передати видавцеви ІІ
.

Бабки
нови. Хто з артистів підійметь ся прaцї вести
далї дтло почате М М-ом — не знати, хоч
видавець Запевннє, що не жаловати ме ніяких
коштів, щеби розпочате видавництво закінчити

у формі я
к

найбільше артистичній.

* В томі ХХVІІ розправ киділу фільольо
пічного краківської „Аkademii“ надрукована
між иньшими студин дра Кирила Студинського
під заг. „Geneza poetycznych utworow Мar
kiana Szaszkiewicza“. Студия вийшла окремою
відбиткою, про що даємо вістку в „Бібліо
1рафії“.

* „ДЬло* скінчивши друк історичного ро
мана в трех частях з часів Богдана Хмель
ницького О

.

Рогової під заг „Син гетьмана",

в перекладі з москонської мови, розпочало те
пер друковати в „Біблїотеці найзнам.повістий"
нову ориґінальну в двох частях повість дра
Андрія Чайківського під заг „В чужім гнізді",
котрої основа взята з житя руської шляхти
ходачкової — Крім сего доносить „ДЬло", що

д
р

Чайківський пише тепер нову повість, шир
шу нїж вcї дотеперішні, під заг. Боротьба

з пересудами"

* Задля виготовленя шерекл д
у

н
а

руську
мову нової процедури цивільчої утворив ся

з секциї історично-фільософічно-правничоїНаук.
товариства ім. Шевченка окремий комітет з на
ших правників львівських. Оферта в тій справі
внесена вжедо міністерства справ внутрішних.

* „Исторiи запорожскихь козаковь" Д
.

Явор
ницького друкуєть ся третій том, обіймаючий
період часу від 1687 д

о

1734 рр. і містячий

в собі дуже цікаві подїї з істориї нашого ко
зацтва і нашого народу. В нїм викладають ся

ось які події: походи запорожського війська

н
а

Крим і під місто Азов, участь разом з ко
ролем Собіським у війнї против Турків, участь

з Мазепою і Каролем ХІІ в битві під Полта
вою, утеча з ними в Туреччину, побут під про
текциєю Криму і поворот в 1 арюванє царицї
Анни Іванівни в границії Росиї. До написаня
3-ого тому істориї користав автор з 50 не
друкованих ще документів, винятих головно

з трох московських архівів і одного варшав
ського. До сего тому будуть додані ілюстрациї

з історичних осіб і замітних місцевостий.

* Коштом Наук. тов. ім. Шевченка друку
ється перший том „Памяток українсько-русь
кої мови й літератури , щó містить збірник
апокрифів старозавітних, вибраних з україн
сько-руських рукописий, уложений дром Фран
ком. — В cїм роцї має вийти також і другий
том „Жерел д

о

істориї України-Руси", щб мі
стити ме л

и

страпиї короліївщин в землях пере
миській і сяніцькій з рр. 1565—6 (соляні жупи,
староства: перемиське, лежайське, замхівське

і сяніцьке).

* Для близших томів „Жерел“ комісия ар
хеоґрафічна має н

а указї, окрім закінченя лю
страциї 1565—6 р

.

земель руських, збірник
інвентарів, справоздань і т

.

и
.

з короліївщин
тих же земель з кінця ХV в

. і д
о

першої лю
страциї [спорудженє копій з вибраних для
нього описи й варшавського архіву скарбового
вже кінчить ся], описи короліївщин подільських

- з ХVІ в , люстрация 1570 р
.

воєводств Русь

кого, Белзського й Подільського, збірник актів
галицьких з часів Хмельниччини, ревізиї маєт
ностий лївобічної Гетьманщини і ин. — Для
„Памяток" же має комісия н

а

увазі збірники
апокрифів новозавітних, есхатольоґічних і ин.,
збірник лєґенд, виданя драматичної літератури
українсько-руської ХVІІ—ХVIII в

.
і наукове

виданє письм Котляревського [ювілєйне вида

н
є

— деякі части єго розпочато друком].

* Др Франко написав одно-актову комедию
під заг. „Майстер Черняк", котру виділ „Русь
кої Бесїди" закупив для театру.

* Проф. д
р

Пулюй з Праги прислав для
канцеляриї Наук. товариства ім. Шевченка

8 гарних кольорованих портретів українських
гетьманів. зроблених після портретів з істориї
Бантиш-Каменського, іменно: Богдана Хмель
ницького, Юрія Хмельницького, Івана Самій
ленка, Івана Мазепи, Івана Скоропадського,
Павла Полуботка. Данила Апостола і Василя
Кочубея. Всі портрети оправлені в гарні рами

н
а

кошт дра Пулюя, прикрашують стїни кан
целяри і товаристка. — Крім сего прислав ще
учений наш земляк кілька цїнних книжок, між
иньшими збірку своїх наукових розправ, дру
кованих від р

.

1874—1893 у виданях віден
ської Академії Наук.

Василь Лукич.
Б і Б л ї о ґ Р А Ф і я.

Подає Василь Лукич.
—«е—

а) книжки.

Иллюстрированньій „Кобзарь“ Т
.

Г
.

Шев
ченко. Иллюстрироваль М. І. Миквшинь. Сть

м а л о р о ссі й ски м т
,

и русскимь текстомь.
Вь пускь в то р о й

.

Изданіе П
.

И
.

Бабкина. —

В Петербурзї, 1896 р
.

2
4

стор. 4
0 і 1
1

ілюстр.
на окремих картках. Цїна 1 карб

Для загального добра. Оповіданнє Ми
хайла Коцюбин сь к о г о

.

Виданнє Василя
Лукича. Відзначене премією н

а

конкурсі ре
дакциї „Зорі". Коштом автора. — У Львові,
1896 р

.

7
0

стор. 8". Ціна 2
0

кр.
Сьінь гетьмана (.

)

Историчньій романь
вь трехть частяхтьзь часовь Богдана Хмель
ницкого О

.

Рогово и (зь россійского) [Біб
ліотека найзнам повЬстей. Том LIV]. — У Льво

в
і,

1895 р
.

[вийш. в цьвітни 1896 р.] 383 стор.
мал. 8". Цїна 1 злp. 50 к

р

Geneza poetycznych шtworów Магkiя n з

Szaszkiewicza Napisal Суry 1 Stu dzinski.
Nakladem Akademii Umiejetnosci — В Кра
кові, 1896 р

.

46 стор. 8".
Шематизмь веегo кмира греко-католичес

кои епархіи Стани сла в б в с к о й н
а

рбкь
божій 1896. ХІ. Рочникь. — Накладом Клира
епархіяльного. В Станїславові, 1896 р

. Дру
карня І. Данкевича ХХІІІ—І— 206 і 3 нен. стор. 8".
Цїна 1 злp.

А
.

Е
. Кр ь м скій. 0черкь развитія су

Физма до конца ІІ
І

вЬка гижpь. — В Москві,
1895 р

.

48 і 2 нен. стор. 4".

А
.

Кр ь м ск і й
.

0 книгЬ Пастора Іоганна
Гаури: Исмамть вь его вльянiи н

а

жизнь его
посльдователей. — В Москві, 1896 р

.

1
8

стор. 8".

б) періодичні виданя.

Буковина (1895 р
.

Ч-ла 116—169] Белс
тристика: Т

.

Галіпа — Перші зорі (123—129,
131—133, 135 136 і 139—144] Роберта Та
борі — Є

ї

роман |147]. Олекс. Кониського —

На кримських виноградниках І. Журба Осман
Бекира (152 і 153]. Ос. Маковея Мій пра
прадїд (165 і 166] Людвіка Страшевича —

К —
|—

М + В (165 і 166]. Ореста Берещани

н
а — Сьвятий вечер (167]. 1
1

оезиї: М
.

Шко
личенка — Сучасна молитва (138]. Ом. — По
етови і Щедрінка для Русинів |165 і 166].
Феметони : s“» — З житя [130, 134. 145 і 163].
Статії наукові: Сc. Мак. — Рекрут (116—-119].

Н
.

Г
.

Штібера — Росийські цигани (155—157,

159—162 і 164]. Дра Франка — Дещо про
польсько-руські відвосини (120—122]. О

.
Л

.
—

Щастє (149]. Всячина (150). Промови: пос.
Барвінського при розправі надпрограмою пра
вительства в радї державній 24. жовтня 1895
[126] і пос. Вахнянина в палаті послів 1

1
.

грудня 1895 р
.

[160—162].

Кіевская Старина (1896 р М а рець Том
52. Стор. 263 - 398 + 7

9
— i34-1-14 і 6 +1V

і 421—256] З м і ст: Письма протоіерея Ар
сенія Лебединцева і т

.
д

.

Свадьба вь деревнь,

І. Стрижевського. Изь бьта студентовь старой
кіевской Академії, Д

.

Вишнїнського Лубен
щина и князья Вишневецкіе, Ол Лазаревсько
го. Воспоминанія о фирмв братьевь Яхненко

и Симиренко, П
.

Клебанівського. Аeанасій За
руцкій, малорусскій панегиристь конца ХVIІ

и начала ХVIII cг , Ор. Левіцького. Докумен

т
ь , извЬстія и замЬтки. Библіографія. Опо

вістки. Додаток: Дневникь генер. подек. Як.
Марковича.

посмертні оповістни.

Др ЮмїянПелеш,єпископ перемиський і т и
.

помер 2
2

н ст
.

цьвітня с. р
.

о 4 год. пополудни

в 5
3

роцї житя в Перемишли. Родився 3 н
.

ст
.

січня 1843 р
.

в Смереківци, ясельского повіту.
До народних шкіл ходив в Яслії, д

о

ґімназиї
[від І д

о

V
I

кл.] в Пряшеві н
а Угорщинї, а

відтак в Перемишли; богословє скінчив 1867 р
.

у Відни, почім перемиський єпископ єго ви
сьвятив. Відтак виїхав д

о Відня, д
е

був пре
фектом тамошної духовної семінариї. Втодї
був членом „Сїчи". По зложеню докторату
перенесепо єго д

о

Львова н
а

префекта студий

в духовній семінари:, д
е

оставав д
о

1872 р
.

В тім часі був якийсь час виділовим „Про
сьвiти". Звідси перейшов д

о

Перемишля яко
заступник професора богословя пастирського:
рівночасно іменовано єго членом комісиї для
укладу руських книжок шкільних. В жовтни
1874 р

.

іменував єго цісар парохом при цер
кві сьв. Варвари у Відни і ректором віденсь
кої духовної семінариї, відтак в 1883 р

. ар
хiдiяконом львівської митроп. капітули, в 1885р.
руським єпископом в Станїславові, а п

о

смерти
єп. Ступницького — в Перемишли — Покій
ний звістний також яко письменник. Довгий
час був головним помічником „Руского Сіона",
написав „Учебник кат богочестия для V-ої

і VI-ої кл. ґімн.“, „ Пастирске Богословіє",
цїннe дїло Geschichte der Union der rutheni
schen Kirche mit Rom в двох грубих томах

і т
. и
.,

а крім сего брав участь у видавництві
нїмецької Кігchenlexikon-у. Був се чоловік
вельми осьвічений, свого часу брав живу участь

в народнім житю Русинів, а й д
о

остатних
хвиль житя причиняв ся щедрими жертвами

д
о

піддвигненя і розвою руських товариств.
Від кількох літ знемагаючи н

а

сильну нерво
вість, відтягнув ся від публичного житя і від
давав ся своїй тихій роб т

і

канцелярийній.
IIеред кількома днями знемігши дуже, положив

ся до ліжка, з котрого не довелось яму вже
встати. Нинї відбувають ся єго похорони.
Земля єму пером !

пЕРЕпискА РЕдАкциї.

Вп. Вар. Митинська. Відповіли ще перед
Сьвятами. Вп. Марко Черемшина. Вислали пов
торну відповідь. На другий раз просимо по
дати редакциї дїйсне імя. Вп. М

.

Вороний. До
жидаємо. Вп. Хванько. Висилки н

е

здержувано
Вп. Мирон Кордуба. Письмо вислано. Вп. С

.

Яричевський. Починаємо в cїм числії. Вп. До
минюк. Се й для нас новина. Вп. Мих. Коц
ІІросимо і дожидаємо. Звістне — в слідуючім
числі. Вп Федорович. Нїяка редакция н

е зра
джує псевдонїмів.

9 З симЧисломрозсилаємододаток: „Словарь
росийсько-український“,том ІІІ, арк. 8

.

передплатмплатнм з гори виносить з додатком словар росийсько-український н
а

цілий р
ік з атр, для заграниці є рублів або з2 марок П
Без „Словаря": н

а

цілий рік 6 злp., [длязаграниції 1
2

рублїв або 24 марок], н
а

пів року 3 злp., н
а

чверть року І злp. 50 кр. — Одно Ч-о коштує 30 кр.

Редактор части мїтературно-наукової: Василь Лукич. За редакцию відповідає: Кость Паньковський.

Видає Наукове Товариство ім. Шевченка. З друкарнї Наукового Товариства ім. Шевченка — під зарядом К
.

Беднарського.
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